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ASAMBLEA NACIONAL 

LA ASAMBLEA NACIONAL 
DE LA REPÚBLICA BOLIVARIANA DE VENEZUELA 

Decreta 

la siguiente: 

Ley Aprobatoria del "Convenio entre el Gobierno de la República 
Bolivariana de Venezuela y el Gobierno de la República de Belarús 

para Evitar la Doble Tributación y Prevenir la Evasión Fiscal.con Respecto 
al Impuesto sobre la Renta y sobre el Patrimonio (Capital) 

ARTÍCULO ÚNICO: Se aprueba en todas sus partes y para que surta efectos 
internacionales en cuanto a la República Bolivariana de Venezuela se refiere, 
el "Convenio entre el Gobierno de la República Bolivariana de Venezuela y 
el Gobierno de la República de Belarús para Evitar la Doble Tributación y 
Prevenir la Evasión Fiscal con Respecto al Impuesto sobre la Renta y sobre 
el Patrimonio (Capital)", suscrito en el Estado Anzoátegui, República 
Bolivariana de Venezuela, el 08 de diciembre de 2007. 

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA 
BOLIVARIANA DE VENEZUELA Y EL GOBIERNO DE LA 
REPÚBLICA DE BELARÚS PARA EVITAR LA DOBLE 
TRIBUTACIÓN Y PREVEMR LA EVASIÓN FISCAL CON 
RESPECTO AL IMPUESTO SOBRE LA RENTA Y SOBRE EL 
PATRIMONIO (CAPITAL) 

El Gobierno de la República Bolivariana de Venezuela y el Gobierno de la 
República de Belarús, 

Deseosos de concluir un Convenio con el objeto de evitar la doble tributación 
y prevenir la evasión fiscal con respecto al impuesto sobre la renta y sobre el 
patrimonio (Capital), han convenido en las siguientes disposiciones: 
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Artículo 1 
PERSONAS COMPRENDIDAS 

El presente Convenio se aplica a las personas que sean residentes de uno o de 
ambos Estados Contratantes. 

Articulo 2 
IMPUESTOS COMPRENDIDOS 

1. El presente Convenio se aplica a los impuestos sobre la renta y sobre el 
patrimonio (capital) exigible por cada uno de los Estados Contratantes o de 
sus autoridades locales, cualquiera que sea el sistema de recaudación. 

2. Se consideran impuestos sobre la renta y sobre el patrimonio (capital) los 
que gravan la totalidad de la renta o del patrimonio (capital) o cualquier parte 
de la renta o del patrimonio (capital), incluidos los impuestos sobre las 
ganancias.derivadas de la enajenación de bienes muebles o inmuebles, los 
impuestos sobre el monto total de los sueldos o salarios ^pagados por 
compañías, así como los impuestos sobre las plusvalías. 

3. Los impuestos existentes a los que concretamente se aplica este Convenio 
son en particular: 

a) en el caso de Belarús: 

(i) el impuesto sobre la renta y utilidades 

(ii) el impuesto sobre las rentas personales 

(iii) el impuesto sobre rentas inmobiliarias 

(en lo sucesivo denominados "Impuestos Bielorrusos), 

b) en el caso de Venezuela: 

i) el impuesto sobre la renta 

(en lo sucesivo denominado "Impuesto Venezolano"). 

4. El Convenio también se aplicará a los impuestos de naturaleza idéntica 
o análoga que se establezcan después de la firma del presente Convenio, 
que se añadan o sustituyan a los impuestos referidos en el parágrafo 3: 
Las autoridades competentes de los Estados Contratantes se notificarán 
las modificaciones significativas introducidas en sus respectivas 
legislaciones tributarias. 

Artículo 3 
DEFINICIONES GENERALES 

1. A efectos del presente Convenio, a menos que de su contexto se exija una 
interpretación diferente: 

a) el término "un Estado Contratante" y "el otro Estado Contratante" 
significa, la República Bolivariana de Venezuela o la República de 
Belarús, según se derive del contexto. 

b) el término "Belarús" significa la República de Belarús y, en sentido 
geográfico, significa el territorio sobre el cual la República de Belarús 
ejerce jurisdicción y soberanía de acuerdo con su ordenamiento jurídico 

nacional y el derecho internacional. 

c) el término "Venezuela" significa en su sentido geográfico, el 
territorio de la República Bolivariana de Venezuela, incluyendo el 
espacio continental e insular, lacustre y fluvial, mar territorial, áreas 
marinas interiores, las aguas incluidas dentro de las líneas de base recta 
que ha adoptado o adopte la República; el suelo y subsuelo de éstos, el 
espacio aéreo, continental e insular y marítimo y los recursos que en 
ellos se encuentren, la plataforma continental y la zona económica 
exclusiva; los derechos en el espacio ultraterrestre suprayacente, sobre 
las cuales la República Bolivariana de Venezuela tiene o puede tener 
jurisdicción y soberanía de acuerdo con su ordenamiento jurídico 
nacional y el derecho internacional. 

d) el término "persona" incluye personas naturales, compañías y 
cualquier otra asociación de personas; 

e) el término "compañía" significa cualquier persona jurídica o entidad 
que sea considerada como una persona jurídica a efectos tributarios; 

f) el término "empresa" se aplica al ejercicio de toda actividad o 
negocio; 

g) los términos "empresa de un Estado Contratante" y "empresa del otro 
Estado Contratante" significan, respectivamente, una empresa explotada 
por un residente de un Estado Contratante y una empresa explotada por 
un residente del otro Estado Contratante; 

h) el término "tráfico internacional" significa cualquier transporte 
efectuado por un buque o aeronave explotado por una empresa que 
tenga su sede de dirección efectiva en un Estado Contratante, salvo 
cuando el buque o aeronave se explote solamente entre lugares situados 
en el otro Estado Contratante; 

i) el término "sede de dirección efectiva" significa el lugar donde se 
toman las decisiones de manejo y administración de la compañía; 

j) el término "nacional" significa: 

(i) cualquier persona natural que posea la nacionalidad de un 
Estado Contratante; y 

(ii) cualquier persona jurídica, sociedad de personas -partnership- o 
asociación constituida conforme a la legislación vigente en este 
Estado Contratante; 

k) el término "autoridad competente" significa: 

(i) en el caso de Belarús, el Ministro de Impuestos y Aduanas 
de la República de Belarús o su representante autorizado; 

(ii) en el caso de Venezuela, el Superintendente del Servicio 
Nacional Integrado de Administración Aduanera y 
Tributaria -SENIAT- o su representante autorizado; 

2. Para la aplicación del Convenio en cualquier momento por un Estado 
Contratante, todo término no definido en el, mismo tendrá, a menos que de su 
contexto se infiera una interpretación diferente, el significado que en ese 
momento !e atribuya la legislación de ese Estado relativa a los impuestos que 
son objeto del Convenio, prevaleciendo el significado atribuido por la 
legislación fiscal sobre el que resultaría de otras ramas del Derecho de ese 
Estado. 

Artículo 4 
RESIDENTE 

1. A los efectos de este Convenio, el término "residente de un Estado 
Contratante" significa cualquier persona quien, en virtud de la legislación de 
ese Estado, esté sujeta a imposición en él por razón de su domicilio, 
residencia, lugar de constitución o cualquier otro criterio de naturaleza 
análoga, e incluye también al propio Estado y a cualquier autoridad local. Sin 
embargo, esta expresión no incluye a las personas que estén sujetas a 
imposición en ese Estado exclusivamente por ingresos que obtengan de 
fuentes situadas en el citado Estado o por el patrimonio (capital) situado en el 
mismo. 

2. Cuando en virtud de las disposiciones del parágrafo 1 una persona natural 
sea residente de ambos Estados Contratantes, su situación se resolverá de la 
siguiente manera: 

a) dicha persona se considerará residente del Estado donde tenga 
una vivienda permanente a su disposición; si tiene una vivienda 
permanente a su disposición en ambos Estados, se considerará 
residente del Estado con el que mantenga relaciones personales y 
económicas más estrechas (centro de sus intereses vitales); 

b) si no puede determinarse el Estado en el que dicha persona tiene 
el centro de sus intereses vitales, o si no dispone de una vivienda 
permanente a su disposición en ninguno de los Estados, se 
considerará que es residente del Estado donde vive 
habitualmente; 

c) si vive habitualmente en ambos Estados, o si no lo hace en 
ninguno de ellos, se considerará residente sólo del Estado del que 
sea nacional; 

d) si cada Estado considera que el individuo es nacional de ese 
Estado, o si no lo es de ninguno de ellos, las autoridades 
competentes de los Estados Contratantes deberán procurar 
resolver el caso de común acuerdo. 

3. Cuando en virtud de las disposiciones del parágrafo 1, una persona distinta 
de una persona natural sea residente de ambos Estados Contratantes, se 
considerará que reside en el Estado donde se encuentre su sede de dirección 
efectiva. 

Artículos 
ESTABLECIMIENTO PERMANENTE 

1. A efectos del presente Convenio, el término "establecimiento permanente" 
significa un lugar fijo de negocios mediante el cual una empresa realice la 
totalidad o una parte de su actividad. 

2. El término "establecido permanente" incluye, en especial: 

a) una sede de dirección; 

b) una sucursal; 

c) una oficina; 

d) una fábrica; 

e) un taller; 

f) una mina, un pozo de petróleo o gas, una cantera o cualquier otro 
lugar relacionado con la exploración o extracción de recursos 
naturales; 

g) locales empleados como puntos de venta. 

3. De la misma manera, el término "establecimiento permanente" comprende: 
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a) Una obra o proyecto de construcción, instalación o montaje y las 
actividades de supervisión relacionadas con un proyecto de esa naturaleza 
constituyen establecimiento permanente, sólo cuando tal obra, proyecto o 
actividades continúe por un período mayor a 9 meses. 

b) El suministro de servicios, incluyendo servicios de consultoría por parte 
de una empresa mediante empleados u otro personal contratado por la 
empresa para ese fin, pero sólo cuando las actividades de esa naturaleza se 
mantengan de forma continua (en relación con el mismo proyecto o uno 
relacionado) dentro del ¡Estado Contratante, por un período o períodos que 
totalicen más de 6 meses dentro de cualquier período de doce meses que 
comience o termine en el correspondiente ejercicio fiscal. 

4. No obstante las disposiciones anteriores de este Artículo, el término 
"establecimiento permanente" no incluye: 

a) la utilización de instalaciones con el único objeto de almacenar, exhibir 
o entregar bienes o mercancías pertenecientes a la empresa; 

b) el mantenimiento de depósitos de bienes o mercancías pertenecientes a 
la empresa con el único objeto de almacenarlos, exhibirlos o entregarlos; 

c) el mantenimiento de depósitos de bienes o mercancías pertenecientes a 
la empresa con el único objeto de que sean procesados por otra empresa; 

d) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único objeto de 
comprar bienes o mercancías o recopilar información para la empresa; 

e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único objeto de 
realizar para la empresa cualquier otra actividad que tenga carácter 
preparatorio o auxiliar; 

f) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único objeto de 
hacer publicidad o suministrar información para la empresa; 

g) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el único objeto de 
combinar las actividades mencionadas en los parágrafos del a) al f), debido 
a que la actividad global del lugar fijo de negocios que resulte de esta 
combinación sea una actividad de carácter preparatorio o auxiliar. 

5 No obstante las disposiciones de los parágrafos 1 y 2, cuando una 
persona, distinta de un agente independiente al que sea aplicable el parágrafo 
7, actúe en un Estado Contratante por cuenta de una empresa del otro Estado 
Contratante, se considerará que dicha empresa tiene un establecimiento 
permanente en el primer Estado Contratante mencionado con respecto a las 
actividades que esa persona realice para la empresa. Si dicha persona tiene y 
ejerce habitualmente en un Estado Contratante poderes que le faculten para 
concluir contratos en nombre de la empresa, a menos que las actividades de 
esa persona se limiten a las mencionadas en el parágrafo 4 y que dichas 
actividades, si se ejercen a través de una base fija de negocios, no puedan 
convertir a dicha base en un establecimiento permanente conforme a las 
disposiciones de dicho parágrafo. 

6. No obstante las disposiciones precedentes de este Artículo, se 
considerará que una compañía de seguros de un Estado Contratante, salvo en 
lo que se refiere a reaseguros, tiene un establecimiento permanente en el otro 
Estado Contratante si cobra primas en el territorio de dicho otro Estado o 
asegura riesgos en dicho otro Estado a través de una persona distinta de un 
agente que disfrute de condición independiente a quien se aplique el parágrafo 
7. 

7. No se considerará que una empresa tiene un establecimiento 
permanente en un Estado Contratante por el simple hecho de que realice sus 
actividades en dicho Estado a través de un corredor, un comisiqnista general o 
cualquier otro agente independiente, siempre que dichas personas actúen 
dentro del marco ordinario de su actividad. 

8. El hecho de que una compañía residente de un Estado Contratante controle 
o sea controlada por una compañía residente del otro Estado Contratante, o de 
que realice actividades empresariales en ese otro Estado (ya sea a través de un 
establecimiento permanente o de otra manera), no convierte por sí solo a 
ninguna de dichas compañías en un establecimiento permanente de la otra. 

Artículo 6 
RENTAS INMOBILIARIAS 

1. Las rentas que un residente de un Estado Contratante obtenga de bienes 
inmuebles situados en el otro Estado Contratante podrán ser objeto de 
impuestos en ese otro Estado. 

2. El término "bienes inmuebles" tendrá el significado que le atribuya la 
legislación del Estado Contratante donde se encuentren los bienes en cuestión. 
Dicho término incluirá, en todo caso, los accesorios de bienes inmuebles, el 
ganado y los equipos utilizados en las explotaciones agrícolas y forestales, los 
derechos a los que se apliquen las disposiciones del derecho privado relativas 
a bienes raíces, el usufructo de bienes inmuebles y los derechos a percibir 
pagos fijos o variables en contraprestación por la explotación o concesión de 
yacimientos minerales, fuentes y otros recursos naturales. La anterior 

disposición es aplicable cuando la legislación del Estado Contratante provea 
disposiciones al respecto. Los buques, embarcaciones y aeronaves no serán 
considerados bienes inmuebles. 

3. Las disposiciones del parágrafo 1 se aplicarán a las rentas derivadas de la 
utilización directa, arrendamiento o cualquier otra forma de utilización de 
bienes inmuebles. 

4. Las disposiciones de los parágrafos 1 y 3 también se aplicarán a las rentas 
derivadas de los bienes inmuebles de una empresa y de los bienes inmuebles 
utilizados para prestar servicios personales independientes. 

Articulo 7 
BENEFICIOS EMPRESARIALES 

1. Los beneficios de una empresa de un Estado Contratante solamente pueden 
estar sujetos a impuestos en ese Estado, a menos que la empresa realice sus 
actividades en el otro Estado Contratante a través de un establecimiento 
permanente situado en dicho Estado. Si la empresa realiza tales actividades, 
sus beneficios podrán estar sometidos a imposición en el otro Estado, pero 
sólo en la medida en que puedan atribuirse a dicho establecimiento 
permanente. 

2. Sujeto a las disposiciones del parágrafo 3, cuando una empresa de un 
Estado Contratante realice actividades en el otro Estado Contratante a través 
de un establecimiento permanente situado en él, en cada Estado Contratante se 
atribuirán a dicho establecimiento permanente los beneficios que éste habría 
podido obtener si fuese una empresa distinta y separada dedicada a actividades 
iguales o similares,, en condiciones iguales o similares, que se relacionase de 
manera totalmente independiente con la empresa de la cual es un 
establecimiento permanente. 

3. A fin de determinar los beneficios de un establecimiento permanente, se 
permitirá deducir los gastos incurridos para realizar los fines del 
establecimiento permanente, incluyendo los gastos de dirección y los 
generales de administración, incurridos en el Estado donde esté situado el 
establecimiento permanente o en cualquier otro lugar. 

4. Siempre que la legislación interna de un Estado Contratante permita 
determinar los beneficios imputables a los establecimientos permanentes 
distribuyendo los beneficios totales de la empresa entre sus distintas partes, las 
disposiciones del parágrafo 2 no deberán impedir que dicho Estado 
Contratante determine de esa forma los beneficios sometidos a imposición. No 
obstante, el método de distribución adoptado deberá ser tal que el resultado 
obtenido esté de acuerdo con los principios enunciados en este Artículo. 

5. No se atribuirá ningún beneficio a un establecimiento permanente por el 
simple hecho de que haya comprado bienes o mercancías para la empresa. 

6. A efectos de los parágrafos anteriores, los beneficios imputables al 
establecimiento permanente se determinarán cada año usando el mismo 
método, a menos que existan motivos válidos y suficientes para proceder de 
otra forma. 

7. Cuando los beneficios incluyan elementos de rentas reguladas _ 
separadamente en otros artículos de este Convenio, las disposiciones de dichos 
Artículos no serán afectadas por las de este Artículo. 

Artículo 8 
TRANSPORTE INTERNACIONAL 

1. Los beneficios de una empresa de un Estado Contratante provenientes de la' 
explotación de buques y aeronaves en tráfico internacional solamente estarán 
sujetos a impuestos en el Estado Contratante donde esté situada la sede de 
dirección efectiva de la empresa. 

2. Para los fines de este Artículo, los beneficios provenientes de la explotación 
de buques o aeronaves en tráfico internacional incluyen beneficios derivados 
del arrendamiento de naves o aeronaves a casco desnudo en tráfico 
internacional, cuando los beneficios provenientes de tal arrendamiento son 
accesorios a los referidos en el párrafo 1. 

3. Las disposiciones del parágrafo 1 también serán aplicables a los beneficios 
derivados de la participación en una empresa mixta o en una agencia de 
explotación internacional. 

Artículo 9 
E M P R E S A S ASOCIADAS 

1. Cuando 

a) una empresa de un Estado Contratante participe directa o indirectamente en 
la dirección, el control o el capital de una empresa del otro Estado Contratante, 
o ' ' . . 

(b) las mismas personas participen directa o indirectamente en la dirección, el 
control o el capital de una empresa de un Estado Contratante y de una empresa 
del otro Estado Contratante, 
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y en cualquier caso, las relaciones comerciales o financieras entre las dos 
empresas estén sujetas a condiciones aceptadas o impuestas que difieran de las 
que serían convenidas por empresas independientes. Los beneficios que una 
de las empresas habría obtenido de no existir dichas condiciones pero que no 
se produjeron debido a ellas, podrán incluirse en la renta de esta empresa y 
estar sujetos a impuestos en consecuencia. 

2. Cuando un Estado Contratante incluya en los beneficios de una empresa de 
ese Estado - y someta a impuesto en consecuencia- los beneficios por los 
cuales una empresa del otro Estado Contratante ha estado sometida a 
imposición en ese otro Estado, y los beneficios así incluidos constituyan 
beneficios que habrían sido obtenidos por la empresa del primer Estado si las 
condiciones convenidas entre ambas empresas hubiesen sido las convenidas 
por empresas independientes, el otro Estado deberá hacer un ajuste adecuado 
del monto del impuesto gravado por él sobre dichos beneficios. Para 
determinar dicho ajuste, deberán tenerse en cuenta las otras disposiciones de 
este Convenio y, si fuese necesario, las autoridades competentes de los 
Estados Contratantes se consultarán entre sí. 

Artículo 10 
DIVIDENDOS 

1. Los dividendos pagados por una compañía residente de un Estado 
Contratante a un residente del otro Estado Contratante podrán estar sujetos a 
impuestos en dicho otro Estado. 

2. Tales dividendos, sin embargo, también podrán estar sometidos a 
imposición en el Estado Contratante donde resida la compañía que pague los 
dividendos y de acuerdo con la legislación de ese Estado, pero si el 
beneficiario efectivo de los dividendos es un residente del otro Estado 
Contratante, el impuesto establecido no podrá exceder del: 

a) 5 por ciento del monto bruto de los dividendos, si el beneficiario 
efectivo es una compañía (distinta de una sociedad de personas) que 
controle directamente al menos el 25 por ciento del capital de la 
compañía que pague los dividendos; 

b) 15 por ciento del monto bruto de los dividendos en todos los otros 
casos. 

Las autoridades competentes de los Estados Contratantes establecerán de 
mutuo acuerdo las modalidades de aplicación de esos límites. 

Las disposiciones de este parágrafo no afectan los impuestos aplicables a la 
compañía por los beneficios con cargo a los que se paguen los dividendos. 

3. Según se usa en este Artículo, el término "dividendos" significa las rentas 
provenientes de acciones u otros derechos, distintos de derechos de crédito, 
que permitan participar en beneficios, así como las rentas provenientes de 
otros derechos sujetos al mismo régimen tributario que las rentas provenientes 
de acciones por la legislación del Estado del cual sea residente la compañía 
que los distribuya. 

4. Las disposiciones de los parágrafos 1 y 2 no serán aplicables cuando el • 
beneficiario efectivo de los dividendos, residente de un Estado Contratante, 
realice una actividad empresarial en el otro Estado Contratante donde resida la 

• compañía que paga los dividendos, a través de un establecimiento permanente 
situado en dicho Estado, o preste en ese otro Estado servicios personales 
independientes, a través de una base fija situada en dicho otro Estado, siempre 
que la participación con respecto a la cual se paguen dichos dividendos esté 
vinculada efectivamente con dicho establecimiento permanente o base fija. En 
tal caso se aplicarán las disposiciones del Artículo 7 o del Artículo 14 de este 
Convenio, según corresponda. 

5. Cuando una compañía residente de un Estado Contratante obtenga 
beneficios o ingresos provenientes del otro Estado Contratante, ese otro 
Estado Contratante no podrá establecer ningún impuesto sobre los dividendos 
pagados por la compañía, salvo en la medida eu que dichos dividendos sean 
pagados a un residente de ese otro Estado o en la medida en que la 
participación con respecto a la cual se paguen dichos dividendos esté 
efectivamente vinculada con un establecimiento permanente o una base fija 
situada en el otro Estado, ni podrá someter a impuesto los beneficios no 
distribuidos de la compañía, incluso si los dividendos pagados o los beneficios 
no distribuidos consisten, total o parcialmente, en beneficios o rentas 
procedentes de dicho otro Estado. 

Artículo 11 
INTERESES 

1. Los intereses procedentes de un Estado Contratante y pagados a un 
residente del otro Estado Contratante podrán estar sujetos a impuestos en ese 
otro Estado. 

2. No obstante, dichos intereses también podrán estar sometidos a imposición 
en el Estado Contratante del que procedan de conformidad con la legislación 
de dicho Estado, pero si el beneficiario efectivo de dichos intereses es un 
residente del otro Estado Contratante, el impuesto así establecido no será 

menor del 5 por ciento del monto bruto de los intereses. Las autoridades 
competentes de los Estados Contratantes establecerán de mutuo acuerdo las 
modalidades de aplicación de este límite. 

3. No obstante las disposiciones del parágrafo 2, los intereses que surjan en un 
Estado Contratante pagados a un residente del otro Estado Contratante estarán 
exentos de impuesto en el primer Estado si el receptor es el beneficiario 
efectivo de los intereses y: * 

a) el receptor de los intereses es el Gobierno del otro Estado 
contratante, el Banco Central (Nacional) del otro Estado Contratante, o 
una organización que sea total o principalmente controlada por un Estado 
Contratante, las cuales podrán ser acordadas periódicamente entre los 
Gobiernos o las autoridades competentes de los Gobiernos de los Estados 
Contratantes; o 

b) el interés es pagado con respecto a un crédito otorgado garantizado 
por el Gobierno del primer Estado Contratante; o 

c) el interés es pagado con respecto a un crédito otorgado con el objeto 
de promover las exportaciones y el cual está relacionado con el 
suministro por parte de una empresa del otro Estado Contratante de todo 
tipo de equipos y vehículos de transporte; 

d) el interés pagado está vinculado con la venta a crédito de todo tipo 
de equipos y vehículos de transporte. 

4. Según se usa en este Artículo el término "intereses", significa los 
rendimientos de créditos de cualquier naturaleza, con o sin garantías 
hipotecarias y con derecho o no a participar en los beneficios del deudor y, en 
particular, las rentas derivadas de títulos valores gubernamentales y las 
derivadas de bonos y obligaciones, incluyendo primas y premios relacionados 
con los títulos valores, bonos u obligaciones. Los intereses de mora no se 
considerarán intereses a efectos de este Artículo. 

5. Las disposiciones de los parágrafos 1 y 2 no serán aplicables cuando el 
beneficiario efectivo de los intereses sea residente de un Estado Contratante y 
realice actividades empresariales en el otro Estado Contratante de donde 
procedan los intereses, a través de un establecimiento permanente situado en 
dicho Estado, o preste en ese otro Estado servicios personales independientes, 
a través de una base fija situada en dicho Estado, siempre que la deuda con 
respecto a la cual se paguen los intereses esté vinculada efectivamente con 
dicho establecimiento permanente o base fija. En tales casos se aplicarán las 
disposiciones del Artículo 7 o del Artículo 14 de este Convenio, según 
corresponda.' 

6. Los intereses se considerarán procedentes de un Estado Contratante cuando 
la persona que los pague sea el propio Estado o un residente de dicho Estado. 
No obstante, cuando la persona que pague los intereses, sea o no residente de 
un Estado Contratante, tenga en un Estado Contratante un establecimiento 
permanente o una base fija con respecto al cual incurrió la deuda que da 
origen a los intereses y dicho establecimiento permanente o base fija soporte 
esos intereses, entonces sé considerará que esos intereses proceden del Estado 
donde esté situado el establecimiento permanente o la base fija. 

7. Cuando debido a las relaciones especiales existentes entre quien paga y el 
beneficiario efectivo o entre ambos y alguna otra persona, el monto de los 
intereses, teniendo en cuenta el crédito por el cual se paguen, exceda del 
monto que habrían convenido quien paga y el beneficiario efectivo si no 
existiesen dichas relaciones, las disposiciones de este Artículo solamente se 
aplicarán a este último monto. En tal caso, el excedente de los pagos 
continuará sujeto a imposición de acuerdo con la legislación de cada Estado 
Contratante, teniendo en cuenta las demás disposiciones de este Convenio. 

Artículo 12 
REGALÍAS 

1. Las regalías procedentes de un Estado Contratante y pagadas a un residente 
del otro Estado Contratante podrán estar sometidos a imposición en ese otro 
Estado. 

2. No obstante, dichas regalías también podrán estar sometidas a imposición 
en el Estado Contratante de donde procedan y de acuerdo con la legislación de 
ese Estado, pero si el beneficiario efectivo es un residente del otro Estado 
Contratante el impuesto no excederá: 

a) 5 por ciento del importe bruto de las regalías si éstas han sido 
recibidas en razón del uso o derecho de uso de derechos de autor sobre 
obras científicas, software, marcas, o por el uso o el derecho de uso de 
toda clase de equipos y vehículos de transporte; 

b) 10 por ciento del importe bruto de las regalías en todos los demás 
casos. 

Las autoridades competentes de los Estados Contratantes establecerán de 
mutuo acuerdo las modalidades de aplicación de esos límites. 
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3. Según se usa en este Artículo, el término "regalías" significa las 
remuneraciones de cualquier naturaleza recibidas en contraprestación por el 
uso o el derecho de usar derechos de autor de obras literarias, artísticas o 
científicas, incluyendo películas cinematográficas, o películas y cintas para 
transmisión por radio o televisión, patentes, marcas, diseños o modelos, 
planos, fórmulas secretas o procesos, o por el uso o el derecho de usar equipo 
industrial, comercial o científico o vehículos de transporte, o información 
concerniente a experiencias en el campo industrial, comercial o científico. 

4. Las disposiciones de los parágrafos 1 y 2 no serán aplicables cuando el 
beneficiario efectivo de las regalías sea residente de un Estado Contratante y 
realice actividades empresariales en el otro Estado Contratante de donde 
procedan las regalías, a través de un establecimiento permanente situado en 
dicho Estado, o preste en ese otro Estado servicios personales independientes, 
a través de una basé fija situada en dicho Estado, siempre que el derecho o 
bien con respecto al cual se paguen las regalías esté vinculado efectivamente 
con dicho establecimiento permanente o base fija. En tales casos se aplicarán 
las disposiciones del Artículo 7 o del Artículo 14 de este Convenio, según 
corresponda. 

5. Las regalías se considerarán procedentes de un Estado Contratante cuando 
quien paga sea el Estado Contratante o un residente de dicho Estado. No 
obstante, cuando la persona que pague las regalías sea o no residente de un 
Estado Contratante, tenga en un Estado Contratante un establecimiento 
permanente o una base fija con respecto al cual incurrió la obligación de pagar 
las regalías y dicho establecimiento permanente o base fija soporte esas 
regalías, entonces se considerará que esas regalías proceden del Estado donde 
esté situado el establecimiento permanente o la base fija. 

6. Cuando debido a las relaciones especiales existentes entre quien paga y el 
beneficiario efectivo o entre ambos y alguna otra persona, el monto de las 
regalías, teniendo en cuenta el uso, derecho o información por el cual se 
paguen, exceda del monto que habrían convenido quien paga y el beneficiario 
efectivo si no existiesen dichas relaciones, las disposiciones de este Artículo 
solamente se aplicarán a este último monto. En tal caso, el excedente de los 
pagos continuará sometido a imposición de acuerdo con la legislación de cada 
Estado Contratante, teniendo en cuenta las demás disposiciones de este 
Convenio. 

Artículo 13 
GANANCIAS POR LA ENAJENACIÓN DE PROPIEDAD 

INMOBILIARIA 
(GANANCIAS DE CAPITAL) 

1. Las ganancias que un residente de un Estado Contratante obtenga de la 
enajenación de los bienes inmuebles mencionados en el Artículo 6 de este 
Convenio que estén situados en el otro Estado Contratante, podrán estar 
sometidas a imposición en dicho otro Estado. 

2. Las ganancias procedentes de la enajenación de bienes muebles que formen 
parte del activo de un establecimiento permanente que una empresa de un 
Estado Contratante tenga en el otro Estado Contratante, o de bienes muebles 
que pertenezcan a una base fija que el residente de un Estado Contratante 
tenga en el otro Estado Contratante para prestar servicios personales 
independientes, incluyendo las ganancias procedentes de la enajenación de 
dicho establecimiento permanente (solo o junto con toda la empresa) o de 
dicha base fija, podrán estar sometidas a imposición en ese otro Estado. 

3. Las ganancias procedentes de la enajenación de buques o aeronaves 
explotados en tráfico internacional o de bienes muebles destinados a la 
explotación de dichos buques o aeronaves, solamente estarán sometidas a 
imposición en el Estado Contratante donde esté situada la sede de dirección 
efectiva de la empresa. 

4. Las ganancias obtenidas por un residente de un Estado Contratante por la 
enajenación de acciones u otros derechos que representen una participación de 
más del 50 por ciento en el capital social de una compañía situada en el otro 
Estado Contratante, podrán estar sujetas a impuestos en ese Estado. 

5. Las ganancias provenientes de la enajenación de bienes distintos de 
aquellos mencionados en los parágrafos 1 al 4 de este Artículo, solamente 
estarán sometidas a imposición en el Estado Contratante del que sea residente 
el enajenante. 

Artículo 14 
SERVICIOS PERSONALES INDEPENDIENTES 

1. Las rentas que una persona natural residente de un Estado Contratante 
obtenga por la prestación de servicios profesionales u otras actividades 
independientes solamente estarán sometidas a imposición en ese Estado, salvo 
que dicha persona natural disponga de manera habitual, en el otro Estado 
Contratante, de una base fija para el ejercicio de sus actividades. Si dicha 
persona tiene esa base fija, las rentas podrán estar sujetas a imposición en el 
otro Estado, pero sólo en la medida en que sean imputables a esa base fija. 
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2. El término "servicios profesionales" incluye, especialmente, las actividades 
independientes de carácter científico, literario, artístico, educativo o docente, 
así como las actividades independientes de médicos, abogados, ingenieros, 
arquitectos, odontólogos y contadores. 

3. Según se usa en este Convenio, el término "base fija" significa un lugar fijo 
tal como una oficina o cualquier centro de actividad donde una persona natural 
desarrolle total o parcialmente servicios personales independientes. 

Artículo 15 
SERVICIOS PERSONALES DEPENDIENTES 

1. Sujeto a las disposiciones de los Artículos 16,18 y 19 los salarios, sueldos y 
otras remuneraciones similares que un residente de un Estado Contratante 
reciba por un empleo, solamente estarán sometidos a imposición en ese 
Estado, a menos que el empleo se ejerza en el otro Estado Contratante. Si el 
empleo se ejerce en el otro Estado Contratante, la remuneración recibida por 
ese concepto podrá estar sometida a imposición en ese otro Estado. 

2. No obstante lo dispuesto en el parágrafo 1, las remuneraciones que un 
residente de un Estado Contratante reciba por un empleo ejercido en el otro 
Estado Contratante solamente estarán sometidas a imposición en el primer 
Estado mencionado, si: 

a) el beneficiario permanece en el otro Estado por uno o más períodos 
que no excedan globalmente de 183 días, en cualquier período 
consecutivo de doce meses; y 

b) las remuneraciones son pagadas por, o en nombre de, un empleador 
que no sea residente del otro Estado; y 

c) las remuneraciones no son sufragadas por un establecimiento 
permanente o base fija que el empleador tenga en el otro Estado. 

3. No obstante las disposiciones anteriores de este Artículo, las 
remuneraciones recibidas por un empleo ejercido a bordo de un buque o # 

aeronave explotada en tráfico internacional por una empresa de un Estado 
Contratante, estarán sometidas a imposición en el Estado Contratante donde 
esté situada la sede de dirección efectiva de la empresa. 

Artículo 16 
REMUNERACIONES DE DIRECTORES 

Los honorarios de directores y otros pagos similares que un residente de un 
Estado Contratante reciba en su condición de miembro de una junta directiva 
de una compañía residente del otro Estado Contratante, podrán estar 
sometidos a imposición en ese otro Estado. 

Artículo 17 
ARTISTAS Y DEPORTISTAS 

1. No obstante lo dispuesto en los Artículos 14 y 15, las rentas que un 
residente de un Estado Contratante obtenga por las actividades personales que 
ejerza en el otro Estado Contratante como profesional del espectáculo, tal 
como artista de teatro, cine, radio o televisión, o músico o deportista, podrán 
estar sometidas a imposición en ese otro Estado. 

2. Cuando las rentas derivadas de las actividades personales ejercidas por un 
profesional del espectáculo o un deportista, en su carácter de tal, no se le 
atribuyan al propio profesional o deportista sino a otra persona, dichas rentas, 
no obstante las disposiciones de los Artículos 7, 14 y 15, podrán estar 
sometidas a imposición en el Estado Contratante donde se ejerzan las 
actividades del profesional del espectáculo o deportista. 

3. Las rentas obtenidas por un residente de un Estado Contratante por 
actividades ejercidas en el otro Estado Contratante como está especificado en 
los parágrafos 1 y 2 de este Artículo, estarán exentos de impuestos en ese otro 
Estado si la visita a dicho Estado es total o sustancialmente sufragada con 
fondos públicos del Estado Contratante mencionado en primer lugar o de sus 
autoridades locales, o tiene lugar bajo el amparo de un acuerdo cultural o 
deportivo entre los Gobiernos de los Estados Contratantes. 

Artículo 18 
PENSIONES 

1. Sujeto a las disposiciones del parágrafo 2 del Artículo 19 de este Convenio, 
las pensiones y otras remuneraciones similares pagadas a un residente de un 
Estado Contratante en contraprestación por un empleo anterior, solamente 
estarán sometidas a imposición en ese Estado. 

2. No obstante las-disposiciones del parágrafo 1, las pensiones recibidas por 
una persona natural residente de un Estado Contratante, bajo un esquema 
público que forme parte de un sistema de seguridad social del otro Estado 
Contratante, solamente estarán sometidas a imposición en ese otro Estado. 
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Artículo 19 
SERVICIOS GUBERNAMENTALES 

1. a) Los salarios, sueldos y otras remuneraciones similares, distintas de 
pensiones, que un Estado Contratante o autoridad local de un Estado 
Contratante pague a una persona natural por los servicios prestados a ese 
Estado o autoridad local, solamente estarán sometidos a imposición en ese 
Estado. 

b) No obstante, dichos salarios, pagos y otras remuneraciones similares 
solamente estarán sometidos a imposición en el otro Estado Contratante si los 
servicios son prestados en ese otro Estado y la persona es un residente de ese 
Estado quien: 

(i) es un nacional de ese Estado: o 

(ii) no se convirtió en residente de ese Estado solamente con el 
objeto de prestar los servicios. 

2. a) Cualquier pensión pagada a una persona natural, por o con cargo a 
fondos creados por un Estado Contratante o una autoridad local del mismo con 
respecto a servicios prestados a dicho Estado o autoridad local, solamente 
estará sometida a imposición en dicho Estado. 

b) No obstante, dicha pensión solamente estará sometida a 
imposición en el otro Estado Contratante si la persona natural es residente y 
nacional de dicho otro Estado. 

3. Las disposiciones de los Artículos 15, 16, 17 y 18 serán aplicables a 
salarios, sueldos y otras remuneraciones similares y a las pensiones que se 
relacionen con servicios prestados con respecto a una actividad o un negocio 
realizado por un Estado Contratante o por una autoridad local de dicho Estado. 

Artículo 20 
PROFESORES E INVESTIGADORES 

i. Una persona natural que sea o haya sido residente de un Estado Contratante 
al inicio de su visita al otro Estado Contratante y quien, por invitación del 
Gobierno de ese otro Estado Contratante o de una universidad, colegio, 
escuela, museo u otra institución cultural reconocida por el Gobierno del 
primer Estado mencionado, o bajo un programa oficial de intercambio cultural 
permanezca en ese Estado Contratante por un período que no exceda 2 años 
consecutivos, con el objeto de enseñar, dar conferencias o investigar en dicha 
institución, estará exenta de impuestos en ese Estado Contratante por lo que 
respecta a la renta proveniente de dichas actividades, siempre que el pago de 
dichas remuneraciones procedan de fuentes situadas fuera de ese Estado. 

2. La exención otorgada de conformidad con el parágrafo 1 no será aplicable a 
las rentas provenientes de actividades de investigación cuyo fin no sea el 
interés público, sino primordialmente el beneficio privado de una o más 
personas específicas. 

Artículo 21 
ESTUDIANTES 

1. Los pagos que un estudiante, aprendiz de negocios o un pasante que sea o 
fuera inmediatamente antes de visitar un Estado contratante residente del otro 
Estado Contratante y que se encuentre en el primer Estado mencionado con el 
único fin de educarse o formarse, reciba para su sostenimiento, educación o 
formación, no serán gravados en ese Estado, siempre que procedan de fuentes 
situadas fuera de ese Estado. 

2. Con respecto a becas, subvenciones y remuneraciones en razón de un 
empleo no cubiertas por el parágrafo 1, un estudiante, aprendiz de negocios o 
pasante descrito en el parágrafo 1, tendrá derecho durante su educación o 
formación, a las mismas exenciones, ayudas o deducciones de impuestos que 
se concedan a los residentes del Estado que estén visitando. 

Artículo 22 
OTRAS RENTAS 

1. Los elementos de rentas de un residente de un Estado Contratante, 
cualquiera que sea su procedencia, que no estén contemplados expresamente 
en los Artículos precedentes de este Convenio, estarán sometidos a imposición 
sólo en ese Estado. 

2. Las disposiciones del parágrafo 1 no serán aplicables a rentas, distintas de 
rentas procedentes de bienes inmuebles según se definen en el parágrafo 2 del 
Artículo 6, si el receptor de tal renta siendo un residente de un Estado 
Contratante, realice actividades o negocios en el otro Estado Contratante a 
través de un establecimiento permanente situado en dicho otro Estado, o preste 
en ese otro Estado servicios personales independientes a través de una base 
fija situada en dicho Estado, siempre que el derecho o bien con respecto al 
cual se pague la renta esté vinculado efectivamente con dicho establecimiento 

permanente o base fija. En tal caso se aplicarán las disposiciones del Artículo 
7 o del Artículo 14, según corresponda. 

Artículo 23 
PATRIMONIO (CAPITAL) 

1. El patrimonio (capital) representado por los bienes inmuebles 
mencionados en el Artículo 6 que sean propiedad de un residente de un 
Estado Contratante y estén situados en el otro Estado Contratante, podrá 
estar sometido a imposición en ese otro Estado. 

2. El patrimonio (capital) representado por bienes muebles que formen parte 
de los activos de un establecimiento permanente que una empresa de un 
Estado Contratante tenga en el otro Estado Contratante o por bienes muebles 
que pertenezcan a una base fija que un residente de un Estado Contratante 
tenga en el otro Estado Contratante con el objeto de prestar servicios 
personales independientes, podrá estar sometido a imposición en ese otro 
Estado. ' 

3. El patrimonio (capital) representado por buques y aeronaves explotados en 
tráfico internacional y por bienes muebles pertenecientes a la explotación de 
dichos buques y aeronaves, solamente estará sujeto a impuestos en el Estado 
Contratante donde esté situada la sede de dirección efectiva de la empresa. 

4. Todos los otros elementos del patrimonio (capital) de un residente de un 
Estado Contratante solamente estarán sometidos a imposición en ese Estado. 

Artículo 24 
ELIMINACIÓN DE LA DOBLE TRIBUTACIÓN 

Cuando un residente de un Estado Contratante obtenga rentas o posea 
elementos patrimoniales (capital) que, de acuerdo con lo dispuesto en el 
presente Convenio, pueden someterse a imposición en el otro Estado 
Contratante, el Estado mencionado en primer lugar permitirá: 

a) un crédito fiscal por el impuesto sobre la renta de ese residente, una 
cantidad equivalente al impuesto sobre la renta pagado en ese otro 
Estado; 

b) un crédito fiscal por el impuesto al patrimonio (capital) de ese 
residente, una cantidad equivalente al impuesto al patrimonio (capital) 
pagado en ese otro Estado; 

No obstante, en cualquier caso, tal crédito fiscal no podrá exceder de la parte 
del impuesto sobre la renta o sobre el patrimonio (capital) calculado antes de 
otorgada la deducción, atribuible á la renta o al patrimonio (capital), que 
pueda estar sometido a imposición en ese otro Estado. 

Artículo 25 
NO DISCRIMINACIÓN 

1. Los nacionales de un Estado Contratante no estarán sujetos en el otro 
Estado Contratante a ningún impuesto u obligación relacionada con dicho 
impuesto que sea distinto o más oneroso que los i-npuestos y obligaciones 
relacionados con dichos impuestos a los que estén o podrían estar sujetos los 
nacionales de ese otro Estado que estén en la-> mismas condiciones, 
especialmente en lo que respecta a la residencia. No obstante lo dispuesto en el 
Artículo 1, esta disposición también se aplica a personas no residentes de uno 
o ambos Estados Contratantes. 

2. Los impuestos aplicables a un establecimiento permanente que una empresa 
de un Estado Contratante tenga en el otro Estado Contratante no serán, en ese 
otro Estado Contratante, menos favorables que los aplicables a empresas de 
ese otro Estado que ejerzan las mismas actividades. Esta disposición no 
obligará a un Estado Contratante a otorgar a los residentes del otro Estado 
Contratante ninguna deducción personal, beneficio fiscal o reducción 
impositiva que otorgue a sus propios residentes en función de su estado civil o 
cargas familiares. 

3. Salvo cuando sean aplicables las disposiciones del parágrafo 1 del Artículo 
9, del parágrafo 7 del Artículo 11 o del parágrafo 6 del Artículo 12, a efectos 
de calcular los enriquecimientos gravables de una empresa, de un Estado 
Contratante, los intereses, regalías y otros gastos pagados por esa empresa a 
un residente del otro Estado Contratante serán deducibles en las mismas 
condiciones que si hubiesen sido pagados a un residente del primer Estado 
mencionado. 

Asimismo, cualquier deuda de una empresa de un Estado Contratante 
contraída con un residente de otro Estado Contratante, será deducible a los 
efectos de la determinación del patrimonio gravable de dicha empresa, en las 
mismas condiciones que si hubiese sido contraída con un residente del primer 
Estado mencionado. 

4. Las empresas de un Estado Contratante cuyo capital sea, total o 
parcialmente poseído o controlado, directa o indirectamente, por uno o más 
residentes del otro Estado Contratante, no se someterán, en el Estado 
mencionado en primer lugar, a ningún impuesto u obligación relativa al 
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mismo que no se exijan o que sean más onerosos que aquellos a los que estén 
o puedan estar sujetas otras empresas similares del Estado mencionado en 
primer lugar. 

5. No obstante las disposiciones del Artículo 2, las disposiciones del presente 
Artículo son aplicables a los impuestos de cualquier naturaleza o 
denominación. 

Artículo 26 
PROCEDIMIENTO DE ACUERDO MUTUO 

1. Cuando una persona considere que las medidas adoptadas por uno o ambos 
Estados Contratantes implican o pueden implicar para ella una imposición que 
no se ajuste a las disposiciones del presente Convenio, podrá, 
independientemente de los recursos previstos por el derecho interno de esos 
Estados, someter su caso a la autoridad competente del Estado Contratante del 
que sea residente o, si el parágrafo 1 del Artículo 25 fuese aplicable a su caso, 
a la del Estado Contratante del que sea nacional. El caso deberá ser planteado 
dentro de los tres años siguientes a la primera notificación de la medida que 
haya dado origen a la imposición no conforme a las disposiciones de este 
Convenio. 

2. La autoridad competente, si la reclamación le parece fundada y si ella 
misma no está en condiciones de adoptar una solución satisfactoria, hará lo 
posible por resolver el caso mediante un acuerdo amistoso con la autoridad 
competente del otro Estado Contratante, con miras a evitar una imposición que 
no se ajuste a este Convenio. Cualquier acuerdo que surja deberá ser 
implementado a pesar de cualquier límite de tiempo previsto en, la legislación 
doméstica de los Estados Contratantes. 

3. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes tratarán de 
resolver mediante acuerdos amistosos las dificultades y dudas que se 
presenten con respecto a la interpretación o aplicación de este Convenio. 
Asimismo, dichas autoridades podrán realizar consultas con miras a eliminar 
¡a doble tributación en aquellos casos que no estén previstos en este Convenio. 

4. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes podrán 
comunicarse directamente, a fin de lograr los acuerdos a que se refieren los 
parágrafos anteriores. Cuando se considere que para lograr el consenso es 
conveniente el intercambio verbal de opiniones, dicho intercambio podrá 
realizarse mediante una Comisión integrada por representantes de las 
autoridades competentes de los Estados Contratantes. 

Artículo 27 
INTERCAMBIO DE INFORMACIÓN 

1. Las autoridades competentes de los Estados Contratantes 
intercambiarán la información previsiblemente relevante para aplicar lo 
dispuesto en el presente Convenio, o para administrar y exigir lo 
dispuesto en la legislación nacional de los Estados Contratantes relativa a 
los impuestos de toda clase y naturaleza establecidos por ¡os Estados 
Contratantes, o sus autoridades locales, en la medida en que la imposición 
exigida en el mismo no fuera contraria al Convenio. El intercambio de 
información no está limitado por los Artículos 1 y 2. 

2. Las informaciones recibidas bajo los supuestos del parágrafo 1 por un 
Estado Contratante serán mantenidas secretas en igual forma que las 
informaciones obtenidas con base al Derecho interno de ese Estado y sólo se 
comunicarán a las personas o autoridades (incluidos los tribunales y órganos 
administrativos) encargadas de la determinación o recaudación de los 
impuestos mencionados arriba, de la persecución de delitos o de la resolución 
de recursos en relación con estos impuestos. Esas personas o autoridades sólo 
podrán usar la información para estos fines. Podrán divulgar la información en 
las audiencias públicas de los tribunales o en las sentencias judiciales. 

3. En ningún caso las disposiciones de los parágrafos 1 y 2 pueden 
interpretarse en el sentido de obligar a un Estado Contratante a: 

a) adoptar medidas administrativas contrarias a la legislación o práctica 
administrativa de ese o del otro Estado Contratante; 

b) suministrar información que no se pueda obtener conforme a su 
legislación o en el ejercicio de la práctica administrativa normal de ése o del 
otro Estado Contratante; 

c) suministrar información que revele secretos comerciales, industriales, 
o profesionales, o procedimientos comerciales o industriales, o informaciones 
cuya divulgación sea contraria al orden público. 

4, Si un Estado Contratante solicita información de acuerdo con este Artículo 
e! oíio Estado Contratante utilizará sus medidas de recolección de información 
pata obtener la información solicitada, aunque el otro Estado no necesite dicha 
información para sus propios propósitos tributarios. La obligación precedente 
está sujeta a "las limitaciones del parágrafo 3, pero en ningún caso dicha 
información será interpretada como un permiso para que un Estada 

Contratante se niegue a suministrar la información únicamente porque no tiene 
ningún interés local en dicha información. 

5. En ningún caso las disposiciones del parágrafo 3 serán interpretadas como 
un permiso para que un Estado Contratante se niegue a suministrar 
información, únicamente porque la información la tenga un banco, otra 
institución financiera, o cualquier persona que actúe en calidad representativa 
o fiduciaria o porque esa información se relaciona con la participación en la 
titularidad de una persona. 

Artículo 28 

MIEMBROS DE MISIONES DIPLOMÁTICAS Y DE OFICINAS 
CONSULARES 

Ninguna disposición de este Convenio afectará los privilegios fiscales de los 
miembros de misiones diplomáticas y de las oficinas consulares de 
conformidad con los principios generales del derecho internacional o en virtud 
de lo dispuesto en acuerdos especiales. 

Articulo 29 

ENTRADA EN VIGOR 

1. El presente Convenio entrará en vigor una vez que los Estados 
Contratantes se notifiquen mutuamente que han sido cumplidos los 
procedimientos exigidos por su legislación interna. 

2. El Convenio entrará en vigor en la fecha de recepción de la última 
notificación mencionada en el parágrafo 1 y sus disposiciones surtirán 
efecto: 

a) en lo referente a impuestos retenidos en la fuente sobre las rentas 
pagadas o acreditadas, a partir del primero de enero del año 
calendario siguiente al cual este Convenio ha entrado en vigor; 

b) en lo referente a otros impuestos, en el período impositivo que 
comience en o después del primero de enero del año calendario 
siguiente al cual este Convenio ha entrado en vigor 

Artículo 30 

DENUNCIA 

El presente Convenio estará vigente hasta que sea denunciado por uno de los 
Estados Contratantes. Cualquiera de los Estados Contratantes puede denunciar 
el Convenio por vía diplomática, mediante notificación escrita dada can un 
mínimo de seis (6) meses de anticipación a la finalización de cualquier año 
calendario que comience después del vencimiento del período de cinco (5) 
años siguientes a la fecha de su entrada en vigor. En tal caso, el Convenio 
dejará de tener efecto: 

a) en lo referente a impuestos retenidos en la fuente, sobre las rentas 
pagadas o acreditadas, a partir • del primero de enero del año 
calendario siguiente a aquel en el cual se dé la notificación de 
terminación; 

b) en lo referente a otros impuestos, en el periodo fiscal que comience 
en o después del primero de enero del año calendario siguiente de 
aquel en el cual se dé la notificación de terminación. 

En fe de lo cual los suscritos, debidamente autorizados para tal fin, firman el 
presente Convenio. 

Suscrito en el estado Anzoátegui, el 8 de diciembre 2007, en dos originales, en 
idioma castellano, ruso e inglés, siendo todos los textos igualmente auténticos. 
En caso de diferencias de interpretación, el texto en idioma inglés prevalecerá. 

Por el Gobierno de la República Por el Gobierno de la República 
Boiivariana de Venezuela de BeSarús 

Alejandro Andrade Anna Deyco 
Viceministro de Gestión Financiera Ministra de Aduanas y Aranceles 
del Ministerio del Poder Popular 
para las Finanzas 
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Dada, firmada y sellada en el Palacio Federal Legislativo, sede de la 
Asamblea Nacional, en Caracas, a los veinticinco días del mes de septiembre de dos 
mil ocho. Año 198° de la Independencia y 149" de la Federación. 

SAÚL ORTEGA CAMP 
Primer Vicepresidente 

IVÁNZE 

Palado de Miradores, en Caracas, a los ocho días del mes de 
enero de dos mil nueve. Años' 198° de la Independencia, 149° de 
la Federación y 11° de la Revolución Bolivariana. 

Cúmplase, 
(LS.) 

Refrendado 
El Vicepresidente Ejecutivo 
(LS.) 

HUGO CHAVEZ FRÍAS 

RAMÓN ALONZO CARRTZALEZ RENGIFO 

Refrendado 
El Ministro del Poder Popular para 
Relaciones Exteriores 
(LS.) 

NICOLÁS MADURO MOROS 

LA ASAMBLEA NACIONAL 
DE LA REPÚBLICA BOLIVARIANA DE VENEZUELA 

Decreta 

la siguiente, 

LEY DE GESTIÓN INTEGRAL DE RIESGOS 
SOCIONATURALES Y TECNOLÓGICOS 

TÍTULO I 
DISPOSICIONES GENERALES 

Objeto 

Aríícalo 1. Esta Ley tiene por objeto conformar y regular la gestión integral de 
riesgos socionaturales y tecnológicos, estableciendo los principios rectores y 
lincamientos que orientan la política nacional hacia la armónica ejecución de las 
competencias concurrentes del Poder Público Nacional, Estadal y Municipal en 
materia de gestión integral de riesgos socionaturales y tecnológicos. 

Gestión integral de riesgos 

Artículo 2. La gestión integral de riesgos socionaturales y tecnológicos es un 
proceso orientado a formular planes y ejecutar acciones de manera concierne, 
concertada y planificada, entre los órganos y los entes del Estado y los 
particulares, para prevenir o evitar, mitigar o reducir el riesgo en una localidad o 
en una región, atendiendo a sus realidades ecológicas, geográficas, 
poblacioriales, sociales, culturales y económicas. 

Alcance de la ley 

Artículo 3. La presente Ley se circunscribe a los riesgos de carácter socionatural 
y tecnológico, originados por la probabilidad de ocurrencia de' fenómenos 
naturales o accidentes tecnológicos potenciados por la acción humana que 
puedan generar daños sobre la población y la calidad del ambiente. 

Principios 

Artículo 4. La gestión integral de riesgos socionaturales y tecnológicos, y los 
procesos, competencias, funciones y acciones a ella vinculadas, se rige por los 
principios de legalidad, participación, celeridad, eficacia, eficiencia, 
transparencia, probidad, corresponsabilidad, desconcentración, descentralización, 
cooperación y coordinación, de conformidad con lo establecido en la 
Constitución de la República Bolivariana de Venezuela y en la Ley Orgánica de 
la Administración Pública. 

Definiciones 

Artículo 5. A los efectos de la presente Ley y sus Reglamentos, se entiende por: 

1. Amenaza. Probabilidad de que un fenómeno se presente con una cierta 
intensidad, en un sitio específico y dentro de un período de tiempo definido, 
con potencial de producir efectos adversos sobre las personas, los bienes, los 
servicios y el ambiente. 

2. Desastres. Alteraciones graves en las personas, los bienes, los servicios y el 
ambiente, causadas por un suceso natural o generado por la actividad 
humana, que exceden la capacidad de respuesta de la comunidad afectada. 

3. Emergencias. Alteraciones en las personas, bienes, servicios y ambiente 
causadas por un evento natural o generado por la actividad humana que no 
excede la capacidad de respuesta de la comunidad afectada. 

4. Evento adverso. Manifestación de un fenómeno natural, tecnológico o 
provocado por el hombre en términos de sus características, magnitud, 
ubicación y área de influencia. 

5. Mitigación. Es toda acción orientada a disminuir el impacto de un evento 
generador de daños en la población y en la economía. 

6. Preparación. Conjunto de medidas y acciones llevadas a efecto para reducir 
al mínimo la pérdida de vidas humanas y otros daños, organizando oportuna 
y eficazmente la respuesta y la rehabilitación. 

7. Prevención. Conjunto de medidas cuyo objeto es impedir o evitar que 
eventos naturales o generados por la actividad humana causen daños, 
emergencias o desastres. 

8. Reconstrucción. Proceso de reparación, a mediano y largo plazo, del daño 
físico, social y económico, a un nivel de desarrollo que asegure su 
sustentabilidad. 

9. Rehabilitación. Reconstrucción a corto plazo de los servicios básicos e 
inicio de la reparación del daño físico, social y económico como 
consecuencia de una emergencia o un desastre. 

10. Respuesta. Ejecución de las acciones previstas en la etapa de preparación y 
que, en algunos casos, ya han sido antecedidas por actividades de 
alistamiento y movilización, motivadas por la declaración de diferentes 

4 estados de alerta. Corresponde a la reacción inmediata para la atención 
oportuna de la población. 

11. Riesgo construido. Son aquellas condiciones generadas por el Estado, el 
sector privado o la sociedad en general que pudieran causar o potenciar 
desastres de carácter socionatural o tecnológico. 

12. Riesgo socionatural. Peligro potencial asociado con la probable ocurrencia 
de fenómenos físicos cuya existencia, intensidad o recurrencia se relaciona 
con procesos de degradación ambiental o de intervención humana en los 
ecosistemas naturales. 

13. Riesgo tecnológico. Peligro potencial generado por la actividad humana 
relacionado con el acceso o uso de la tecnología, percibidos como eventos 
controlables por el hombre o que son fruto de su actividad. 

14. Vulnerabilidad. Condiciones inadecuadas de seguridad que presentan 
personas, edificaciones, espacios físicos, entre otros, ante una amenaza 
potencialmente dañina. 

Las Normas Venezolanas COVENIN, las normas de la Organización 
Internacional para la Normalización (ISO), en vigencia, así como las aprobadas 
en los tratados, acuerdos, pactos y convenios internacionales suscritos y 
ratificados por la República Bolivariana de Venezuela son supletorias en cuanto 
a los términos no definidos en este artículo. Los cambios que estas definiciones 
puedan tener en el tiempo, que no sean contempladas en los mencionados 
instrumentos, serán establecidos por Resolución del Consejo Nacional de 
Gestión Integral de Riesgos Socionaturales y Tecnológicos. 

Obligaciones del Estado 

Artículo 6. A los efectos de esta Ley, el Estado debe: 

1. Garantizar que las acciones propias de la ordenación del territorio y de la 
planificación del desarrollo a todos los niveles de gestión, eviten potenciar o 
incrementar las condiciones de vulnerabilidad o de amenazas en el país. 

2. Propiciar la ejecución de acciones orientadas a la reducción de la 
vulnerabilidad existente. 

3. Fortalecer las actividades de prevención, mitigación y preparación en todas 
las instancias de gobierno, así como en la población, con el propósito de 
reducir los riesgos socionaturales y tecnológicos. 

4. Fortalecer las capacidades institucionales requeridas para las labores de 
reconstrucción ante la ocurrencia de desastres en el territorio nacional. 
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TITULO n 
DE LA GESTIÓN INTEGRAL DE RIESGOS 

SOCIONATURALES Y TECNOLÓGICOS 

Capítulo I 
Política nacional de la gestión integral de , 

riesgos socionaturales y tecnológicos 

Objeto de ¡apolítica nacional 

Artículo 7. La política nacional de la gestión integral de riesgos socionaturales y 
tecnológicos es transversal a todas las instancias del Poder Público y a los 
particulares. Contiene el conjunto de lincamientos emitidos por el Estado 
dirigí ¿os a evitar o disminuir los niveles de riesgos socionaturales y tecnológicos 
en todo el territorio nacional, y generar las capacidades para afrontar las 
emergencias y desastres, fomentando la incorporación activa de las instituciones 
privadas, así como la participación permanente de la comunidad. 

Lineamientos de la política nacional 

Artículo 8. La transversaiidad de la política nacional de la gestión integral de 
riesgos socionaturales y tecnológicos se desarrollará a través de los siguientes 
lineamientos: 

1. La Comisión Central de Planificación garantizará que las instituciones 
incorporen criterios de reducción de riesgos socionaturales y tecnológicos, 
como parte de la sustentabilidad del desarrollo. 

2. La Comisión Central de Planificación establecerá las directrices para la 
formulación de planes especiales de reducción de riesgos para los escenarios 
de riesgo construidos en los distintos niveles de gestión. 

3. El ente rector del Sistema Nacional de Salud, garantizará el diseño, gestión y 
ejecución de la vigilancia epidemiológica nacional e internacional en salud 
pública, de eventos generadores de daño y riesgos sanitarios y fitosanitarios. 

4. El ente rector del Sistema Nacional de Ciencia y Tecnología, promoverá la 
generación de cor 'amientas relativos a los niveles de amenaza, 
vulnerabilidad y riesgos en los distintos espacios geográficos y el libre 
acceso a dicha información. 

5. El ente rector del Sistema Educativo Nacional, incluirá los contenidos 
vinculados con las amenazas y vulnerabilidades a los fines de prever y> 
mitigar los riesgos existentes y de convivir con los riesgos específicos de 
cada zona geográfica. 

6. Todos los proyectos para obras de infraestructura deberán contemplar 
criterios de reducción de riesgos a fin de garantizar la preservación de la 
población y la sustentabilidad de dichas inversiones. 

7. Los órganos contralores de la gestión integral de riesgos supervisarán y 
evaluarán periódicamente las condiciones de vulnerabilidad de todos los 
inmuebles. \ 

8. Los órganos contralores de la gestión integral de riesgos, en el ámbito de sus 
competencias, diseñarán y aplicarán mecanismos de fiscalización, 
seguimiento y control, que garanticen que el desempeño de los órganos y 
entes sea en el marco de competencia y acorde con los niveles de riesgo 
sectorial y territorial. 

9. Los órganos contralores de la gestión integral de riesgos, en el ámbito de sus 
competencias, asegurarán que la ciudadanía esté permanentemente 
informada acerca de cómo convivir con niveles específicos de riesgo local, 
prevenirlos y prepararse para responder ante emergencias y desastres. 

10. Las instituciones públicas y privadas, destinarán los recursos humanos, 
materiales, técnicos y económicos requeridos para responder oportuna y 
coordinadamente ante aquellos eventos adversos que pudieran afectar 
cualquier zona del país. 

11. Todas las instituciones públicas deben garantizar su preparación para la 
instrumentación de manera rápida, diligente, coordinada y efectiva de 
acciones de respuesta y rehabilitación en caso de emergencias o desastres. 

12. Los órganos de administración de desastres coordinarán la ejecución de las 
acciones de rehabilitación de los servicios básicos en el menor tiempo 
posible. 

13. Todas las instituciones públicas involucradas en la reconstrucción de zonas 
afectadas por desastres, cumplirán las acciones establecidas en el plan 
respectivo y considerando los lineamientos especiales establecidos en esta 
Ley. 

14. Los órganos y entes públicos competentes desarrollarán y aplicarán el marco 
jüTÍdico e institucional requerido para impedir la impunidad ante las pérdidas 
humanas, materiales y daños al ambiente asociados a acciones u omisiones 
que se deriven de la consolidación de escenarios de riesgo y se traduzcan en 
desastres. 

15. El órgano rector de la información y la comunicación promoverá y vigilará 
que los medios de comunicación, públicos y privados, transmitan de manera 
permanente mensajes relacionados con la gestión integral de riesgos 
socionaturales y tecnológicos. 

Implementación de ¡apolítica nacional 

Artículo 9. La política nacional de gestión integral de riesgos socionaturales y 
tecnológicos se implementará con el concurso, responsabilidad y funciones 
atinentes a todos los órganos y entes públicos y privados, para garantizar el 
manejo y respuesta oportuna y coordinada de todos los recursos humanos, 
técnicos, administrativos y económicas indispensables para su desarrollo. Así 
mismo, se garantizará la participación directa de los ciudadanos en la toma de 
decisiones sobre políticas, programas y proyectos orientados a dar respuesta a los 
riesgos socionaturales y tecnológicos de su comunidad. 

Capítulo'II 
Institucíonalidad de la gestión integral de riesgos 

socionaturales y tecnológicos 

Del Consejo Nacional de Gestión Integral de 
Riesgos Socionaturales y Tecnológicos 

Artículo 10. Se crea el Consejo Nacional de Gestión integral de ¿musgos 
Socionaturales y Tecnológicos como ente rector de la política nacional en esa 
materia. Tendrá una Secretaría Técnica como órgano ejecutor. 

Organización y funcionamiento 

Artículo 11. El Consejo Nacional de Gestión Integral de Riesgos Socionaturales 
y Tecnológicos aprobará su reglamento de organización y funcionamiento, y 
deberá reunirse bimestralmente o cuando lo considere necesario. 

Atribuciones del Consejo Nacional de Gestión 
r Integral de Riesgos Socionaturales y Tecnológicos 

Artículo 12. El Consejo Nacional de Gestión Integral de Riesgos Socionaturales 
' y Tecnológicos tendrá las siguientes atribuciones: 

1. Establecer las directrices para la reducción de riesgos socionaturales y 
tecnológicos en la formulación de los planes, programas y actividades 
nacionales, estadales, municipales, locales, comunales, sectoriales y 
especiales de desarrollo de la Nación. 

2. Aprobar los mecanismos para la ejecución, seguimiento y evaluación de los 
lineamientos generales para la reducción de riesgos socionaturales y 
tecnológicos. 

3. Aprobar los lineamientos generales de coordinación para la administración 
de emergencias y desastres. 

4. Promover planes y programas específicos destinados a reducir las 
condiciones de riesgo existente en la Nación. 

5. Establecer estrategias para el fortalecimiento institucional de todos los 
órganos y entes públicos, tanto en reducción de riesgos socionaturales y 
tecnológicos como en preparación y respuesta ante emergencias y desastres. 

6. Fomentar la creación de sistemas de información que sirvan de soporte, para 
mejorar la capacidad técnica de las actuaciones institucionales y garantizar la 
disponibilidad de información histórica y el acceso a las experiencias en el 
tema. 

7. Fomentar el desarrollo de procesos educativos e informativos destinados a 
insertar la prevención de riesgos socionaturales y tecnológicos en la cultura 
institucional y ciudadana. 

8. Establecer la conformación de comités de trabajo y equipos 
multidisciplinarios especializados, para realizar acciones vinculadas con el 
cumplimiento de la política nacional de gestión integral de riesgos 
socionaturales y tecnológicos. 

9. Promover el desarrollo de la normativa requerida para la instrumentación de 
la política nacional de gestión integral de riesgos socionaturales y 
tecnológicos. 

10. Promover mecanismos que garanticen la sustentabilidad de las acciones 
previstas en los planes de reconstrucción que se ejecuten en áreas afectadas 
por desastres. 

11. Fomentar la participación activa y permanente del Poder Público Nacional, 
Estadal y Municipal en los asuntos relacionados con la gestión integral de 
riesgos socionaturales y tecnológicos. 

12. Aprobar los mecanismos que garanticen la participación directa de los 
ciudadanos en los asuntos relacionados' con la gestión integral de riesgos 
socionaturales y tecnológicos de su comunidad. 

13. Designar a la entidad financiera estatal que se encargará de la administración 
de los recursos para la reconstrucción de las zonas afectadas por desastres. 
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14. Aprobar la creación de mecanismos e indicadores que evalúen la gestión de 
riesgos socionaturales y. tecnológicos, emergencias y desastres en los 
distintos niveles del Poder Público Nacional, Estadal y Municipal. 

15. Conocer de los recursos ejercidos contra los actos administrativos emitidos 
por la Secretaria Técnica del Consejo Nacional de Gestión Integral de 
Riesgos Socionaturales y Tecnológicos. 

16. Conocer de las denuncias y reclamos provenientes de la contraloría social y 
dictar las directrices para su debida atención. 

17. Aprobar las directrices generales para el funcionamiento''y contenido del 
Registro Nacional de Información para la Gestión Integral de Riesgos 
Socionaturales y Tecnológicos. 

18. Las demás que le atribuyan el ordenamiento jurídico vigente. 

« Integración del Consejo Nacional de Gestión 
Integral de Riesgos Socionaturales y Tecnológicos 

Artfcufo 13. El Consejo Nacional de Gestión Integral de Riesgos Socionaturales 
y Tecnológicos está integrado por el Presidente de la República quien lo preside, 
y por los titulares de los despachos ministeriales del poder popular a los que 
correspondan las áreas de planificación, desarrollo, ordenación del territorio; 
política interior; salud, seguridad y defensa; vivienda y habitat; ambiente; 
infraestructura; y ciencia y tecnología; un representante de los gobernadores y 
otro de los alcaldes, el Coordinador Nacional de Bomberos, el Director Nacional 
de Protección Civil y Administración de Desastres y el Secretario Técnico o 
Secretaria Técnica del Consejo Nacional de Gestión Integral de Riesgos 
Socionaturales y Tecnológicos. 

El Consejo Nacional de Gestión Integral de Riesgos Socionaturales y 
Tecnológicos podrá incorporar de forma temporal o permanente a representantes 
de otros organismos, instituciones u organizaciones públicas o privadas, entre 
otros, según lo considere conveniente. 

Del Gabinete Estadal de Gestión Integral 
de Riesgos Socionaturales y Tecnológicos 

Artículo 14. En cada estado funcionará un Gabinete Estadal de Gestión Integral 
de Riesgos Socionaturales y Tecnológicos, en los mismos términos descritos en 
la Constitución de la República Bolivariana de Venezuela, adscrito a su 
respectivo Consejo de Planificación y Coordinación de Políticas Públicas, con el 
objeto de dar cumplimiento a la política nacional en la materia y coordinar las 
actividades a ella vinculada, en su ámbito territorial. El Gobernador de estado 
designará la instancia que hará seguimiento a las decisiones de dicho Gabinete. 

Atribuciones del Gabinete Estadal de Gestión Integral 
de Riesgos Socionaturales y Tecnológicos 

Artículo 15. Los Gabinetes Estadales de Gestión Integral de Riesgos 
Socionaturales y tecnológicos tendrán las siguientes atribuciones: 

1. Aprobar la política estadal de gestión integral de riesgos socionaturales y 
tecnológicos, en concordancia con la política nacional en la materia. 

2. Dictar los lincamientos para la administración de emergencias y desastres. 

3. Proponer directrices para la formulación de los planes y programas especiales 
estadales, municipales, locales, comunales y sectoriales, destinados a 
consolidar las actividades relacionadas con la gestión integral de riesgos 
socionaturales y tecnológicos en el desarrollo regional. 

4. Garantizar la sustentabilidad de las acciones previstas en los planes de 
reconstrucción que se ejecuten en áreas afectadas por desastres en su 
jurisdicción. 

5. Imponerlas sanciones administrativas respectivas por el incumplimiento de 
las normas técnicas de seguridad y protección. 

6. Garantizar la inclusión de la variable riesgo en los instrumentos de 
planificación de las políticas de desarrollo estadal, municipal y comunal. 

7. Diseñar y aplicar estrategias para el fortalecimiento institucional de todos los 
entes públicos de su jurisdicción que tengan incidencias directas en la gestión 
integral de riesgos socionaturales y tecnológicos. 

8. Fomentar procesos educativos e informativos destinados a incorporar la 
prevención de riesgos en la cultura institucional y ciudadana. 

9. Las demás que le atribuyan el ordenamiento jurídico vigente. 

Del Gabinete Municipal de Gestión Integral 
de Riesgos Socionaturales y Tecnológicos 

Artículo 16. En cada municipio funcionará un Gabinete Municipal de Gestión 
Integral de Riesgos Socionaturales y Tecnológicos, adscrito a su respectivo 
Qonsejo Local de Planificación Pública, con el objeto de dar cumplimiento a las 
políticas nacional y estadal en la materia y ejecutar las actividades a ella 

vinculada, en su ámbito territorial. El Alcalde designará ia instancia ejecutora de 
las decisiones de dicho Gabinete. 

Atribuciones del Gabinete Municipal de Gestión 
Integral de Riesgos Socionaturales y Tecnológicos 

Artículo 17. Los Gabinetes Municipales de Gestión Integral" de Riesgos 
Socionaturales y Tecnológicos, tendrán las siguientes atribuciones: 

1. Aprobar ía política municipal de gestión integra! de riesgos socionaturales y 
tecnológicos en concordancia con la política nacional y estadal en ia materia. 

2. Dictar los lineamientos municipales para la administración de emergencias y 
desastres. 

3. Proponer directrices para la formulación de los planes y programas especiales 
municipales, ¡ocales, comunales y sectoriales, destinados a consolidar las 
actividades relacionadas con la gestión de riesgos socionaturales y 
tecnológicos en el desarrollo regional. 

4. Contribuir con la sustentabilidad de las acciones previstas en los planes de 
reconstrucción que se ejecuten en áreas afectadas por desastres en su 
jurisdicción. • 

5. Imponer las sanciones respectivas administrativas por el incumplimiento de 
las normas técnicas de seguridad y protección. 

6. Garantizar la inclusión de la variable riesgo en los instrumentos de 
planificación de las políticas de desarrollo municipal y comunal. 

7. Diseñar y aplicar estrategias para el fortalecimiento institucional de todos los 
entes públicos de su jurisdicción que tengan incidencias directas en la Gestión 
Integral de Riesgos Socionaturales y Tecnológicos. 

8. Fomentar procesos educativos e informativos destinados a incorporar la 
prevención de riesgos en la cultura institucional y ciudadana. 

9. Las demás que le atribuyan el ordenamiento jurídico vigente. 

La Secretaría Técnica del Consejo Nacional de Gestión 
Integral de Riesgos Socionaturales y Tecnológicos 

Artículo 18. La Secretaría Técnica del Consejo Nacional de Gestión Integral de 
Riesgos Socionaturales y Tecnológicos, será un órgano desconcentrado y estará 
adscrita al Ministerio del Poder Popular del Despacho de la Presidencia. Tendrá 
carácter permanente, su organización y funciones serán establecidas en el 
Reglamento respectivo. 

Atribuciones de la Secretaría Técnica del Consejo Nacional 
de Gestión Integral de Riesgos Socionaturales y Tecnológicos 

Artículo 19. La Secretaría Técnica del Consejo Nacional de Gestión Integral de 
Riesgos Socionaturales y Tecnológicos tendrá las siguientes atribuciones: 

1. Ejecutar y realizar seguimiento a las decisiones que se tornen en el Consejo 
Nacional. 

2. Canalizar y supervisar el cumplimiento de las acciones por parte de los 
organismos nacionales, estadales, municipales, locales, comunales, y 
sectoriales que demanda la presente Ley. 

3. Vigilar que las acciones de rehabilitación'de los servicios básicos de las zonas 
afectadas por desastres se ejecuten de manera coordinada y en el menor 
tiempo posible. 

4. Vigilar que las labores de reconstrucción a desarrollarse prevengan o 
reduzcan las condiciones de riesgos que originalmente propiciaron la 
ocurrencia de desastres. 

5. Recibir y canalizar las denuncias provenientes tanto de la contraloría social 
como de las demás instituciones, acerca de las presuntas infracciones a las 
normas técnicas de seguridad y protección que pongan en peligro a las 
colectividades y sus bienes. 

6. Coordinar equipos interinstitucionales y multidisciplinarios, nacionales, 
regionales y locales, para realizar acciones vinculadas con el cumplimiento de 
la política nacional de gestión integral de riesgos socionaturales y 
tecnológicos. 

7. Convocar, de forma temporal o permanente, a representantes de otros órganos 
y entes del poder público e instituciones privadas que considere pertinente 
para el logro de sus objetivos. 

8. Vigilar que las directrices dadas por el Consejo Nacional en materia de 
información, sean acatadas por el Registro Nacional de Información para la 
Gestión Integral de Riesgos Socionaturales y Tecnológicos. 

9. Las demás que le atribuya la presente Ley. 
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Capítulo m 
De los órganos contralores para la gestión integral 

de riesgos socionaturales y tecnológicos 

Control y seguimiento 

Artículo 20. La Secretaría Técnica del Consejo Nacional para la Gestión Integral 
de Riesgos Socionaturales y Tecnológicos, es el máximo órgano de control y 
seguimiento del cumplimiento de la política nacional de gestión integral de 
riesgos socionaturales y tecnológicos. 

Otros órganos contralores 

Artículo 21. Son también órganos contralores de la gestión integral de riesgos 
socionaturales y tecnológicos, los cuerpos de administración de emergencias, de 
administración de desastres, así como todo órgano o ente público al que otras 
leyes u otro acto normativo asigne competencias en materia de riesgos, seguridad 
y temas afines. 

Funciones 

Artículo 22. Sin menoscabo de lo dispuesto en las leyes respectivas, corresponde 
a los órganos contralores de la gestión integral de riesgos socionaturales y 
tecnológicos: 

1. Velar por el cumplimiento de las normas técnicas de seguridad y protección, 
de conformidad con la ley. 

2. Monitorear de manera permanente las condiciones de vulnerabilidad de las 
zonas de riesgo. 

3. Vigilar que no se construyan obras civiles, salvo las de mitigación de riesgos, 
en las zonas protectoras y planicies inundables de los cuerpos de agua, ni en 
las zonas declaradas de alto riesgo. 

4. Realizar inspecciones técnicas y emitir informes sobre las condiciones de 
riesgo en espacios públicos, comerciales o privados de uso colectivo. 

5. Recibir y sustanciar las denuncias sobre las presuntas infracciones a las 
normas técnicas de seguridad y protección. 

6. Recibir y sustanciar las denuncias provenientes de la contraloría social en 
cuanto al incumplimiento de los planes, programas y proyectos de la política 

• nacional de gestión integral de riesgos socionaturales y tecnológicos. 

7. Proponer al órgano competente la declaratoria de zonas de alto riesgo. 

8. Declarar viviendas, construcciones y zonas de desarrollo agrícola en 
condiciones de riesgo. 

9. Capacitar a la comunidad sobre los sistemas de alerta temprana y acciones de 
autoprotección. 

10. Promover la divulgación a las comunidades sobre las normas de construcción 
adecuadas en zonas de riesgo potencial. N 

11. Cualquier otra que sea requerida para la disminución de los escenarios de 
riesgos. 

Cumplimiento de las normas técnicas de seguridad y protección 

Artículo 23. Los órganos contralores de la gestión integral de riesgos 
socionaturales y tecnológicos verificarán a través de inspecciones periódicas el 
obligatorio cumplimiento de las normas técnicas de seguridad y protección 
aprobadas por los entes competentes del Estado, en sus respectivas 
jurisdicciones. 

Capítulo IV 
De los escenarios de riesgos socionaturales y tecnológicos 

Escenarios de riesgo 

Artículo 24. A los efectos de esta Ley, se consideran escenarios de riesgo 
aquellos espacios físicos en los que convergen procesos naturales o tecnológicos 
causales de riesgo y actores sociales que contribuyen a potenciar las condiciones 
de riesgo existentes. 

Planes especiales de reducción de riesgos 

Artículo 25. Los entes u organismos responsables de la generación de escenarios 
de riesgos de índole socionatural o tecnológico, emprenderán de manera expedita 
acciones a través de planes especiales para caracterizar y disminuir los niveles de 
vulnerabilidad en los escenarios de riesgos construidos en los distintos ámbitos 
territoriales, detectados en los diagnósticos respectivos. 

Reducción de riesgos socionaturales 
y tecnológicos en edificaciones públicas 

Artículo 26. En toda edificación en la que funcionen dependencias o servicios 
públicos se deberán desarrollar esfuerzos para caracterizar y mitigar sus 

respectivos niveles de amenaza y vulnerabilidad. Será responsabilidad de las 
instituciones a cargo de cada uno de estos espacios, coordinar e instrumentar las 
acciones requeridas. 

Capítulo V 
De la atención, rehabilitación y reconstrucción en caso de desastres 

Atención primaria y rehabilitación 

Artículo 27. Las actividades de atención primaria a la población y de 
rehabilitación de los servicios públicos básicos serán coordinadas por los 
organismos de atención de desastres. 

Coordinación 

Artículo 28. El Consejo Nacional de Gestión Integral de Riesgos Socionaturales 
y Tecnológicos conformará una Coordinación de Reconstrucción para las áreas 
afectadas por desastres. Esta Coordinación será de carácter temporal, tendrá una 
duración de un año prorrogable por una sola vez, por un período igual. 

Participarán en ella las instancias con responsabilidades en el desarrollo de 
labores de reconstrucción, y una representación de los estados y municipios 
afectados. También podrá ser incorporada cualquier otra institución o particular 
que se requiera para el proceso de reconstrucción y restablecimiento de las 
condiciones de normalidad en el área afectada. 

Del plan de reconstrucción 

Artículo 29. La Coordinación de Reconstrucción tendrá como objetivo 
fundamental la formulación del plan respectivo con especial énfasis en la 
reducción de riesgo y con indicaciones sobre: recurrencia de eventos históricos 
similares, evaluación de daños, análisis de necesidades, cronograma de 
actividades, previsiones presupuestarias, establecimiento de prioridades de 
acción y responsabilidades institucionales, a mediano y largo plazo. 

Lincamientos del plan de reconstrucción 

Artículo 30. Los lincamientos especiales para el desarrollo de las actividades de 
reconstrucción postdesastre son: 

1. Los órganos y entes competentes de los distintos niveles de gestión, deberán 
actuar de manera coordinada, diligente y oportuna, bajo las directrices de la 
Coordinación de Reconstrucción. 

2. La actuación de los distintos entes, órganos y comunidades se corresponderá 
con una planificación general y concertada, que considere la información 
sobre la recurrencia de eventos históricos, y permita el establecimiento de 
prioridades de acción y responsabilidades institucionales, a mediano y largo 
plazo. 

3. El Estado proveerá, a través de los órganos del Ejecutivo Nacional, las 
gobernaciones, las alcaldías y los consejos comunales, los recursos húmanps, 
materiales, técnicos y económicos requeridos para la ejecución de las acciones 
necesarias en todas las etapas del proceso de reconstrucción. 

4. Las obras de infraestructura a emprender deben adoptar criterios de reducción 
de riesgos a fin de garantizar la sustentabilidad de dichas ̂ inversiones. 

5. La Coordinación de Reconstrucción implementará mecanismos de 
fiscalización, seguimiento, control y evaluación, que garanticen que todos .los 
entes u organismos, se desempeñen en consonancia con los lineamientos aquí 
establecidos. 

6. La Coordinación de Reconstrucción velará por la inclusión del componente de 
apoyo psicosocial en las acciones desarrolladas con las comunidades afectadas 
por desastres. 

7. Las demás que establezcan la ley y sus reglamentos. 

TÍTULO HI 
REGISTRÓ NACIONAL DE INFORMACIÓN PARA LA GESTIÓN 

INTEGRAL DE RIESGOS SOCIONATURALES Y TECNOLÓGICOS 

Creación 

Artículo 31. Se crea el Registro Nacional de Información para la Gestión 
Integral de Riesgos Socionaturales y Tecnológicos. Estará a cargo del Consejo 
Nacional de Gestión Integral de Riesgos Socionaturales y Tecnológicos, por 
órgano de su Secretaria Técnica y su funcionamiento se regirá por un 
Reglamento. 

Objeto 

Artículo 32. El Registro Nacional de Información para la Gestión Integral de 
Riesgos Socidhaturales y Tecnológicos tiene por objeto actualizar, recopilar, 
procesar, registrar y sistematizar la información relacionada con amenazas, 
vulnerabilidades, riesgos, emergencias y desastres, y apoyar al Estado en su 
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divulgación y socialización. La información contenida en el Registro es de 
carácter público y de interés nacional y la misma debe ser considerada en la toma 
de decisiones. El órgano rector de la ciencia y tecnología, apoyará al Consejo 
Nacional de Gestión Integral de Riesgos Socionaturales y Tecnológicos en la 
implementación del Registro. 

Disponibilidad de la información 

Artículo 33. El Consejo Nacional de Gestión Integral de Riesgos Socionaturales 
y Tecnológicos, a través de su Secretaría Técnica, vigilará que los distintos 
órganos y entes del Poder Público Nacional, Estadal y Municipal, y demás 
instancias previstas en esta Ley, dispongan de la información referida a su 
ámbito geográfico de aplicación, que fortalezca la ordenación del territorio, la 
planificación y formulación de los proyectos de desarrollo, la toma de decisiones 
y contribuya a la actualización del Registro Nacional de Información para la 
Gestión Integral de Riesgos Socionaturales y Tecnológicos. 

Obligación de suministrar información 

Artículo 34. Sin menoscabo de las funciones que le son asignadas por ley, todos 
los órganos y entes públicos y privados están en la obligación de suministrar 
información de manera permanente, oportuna, adecuada y confiable al Registro 
Nacional de Inforniación para la Gestión Integral de Riesgos Socionaturales y 
Tecnológicos. 

TÍTULO IV 
INCORPORACIÓN DE LA PREVENCIÓN DE RIESGOS 

EN LA EDUCACIÓN, CULTURA Y PARTICIPACIÓN POPULAR 

Capítulo I 
De la educación y la cultura 

Educación formal y no formal 

Artículo 35. El Estado, a través de sus instituciones, garantizará la 
incorporación, desarrollo y supervisión de contenidos vinculados a la gestión 
integral de riesgos socionaturales y tecnológicos en la educación formal, a través 
de los diferentes planes, programas, proyectos y actividades del Sistema 
Educativo Nacional, y en la no formal, a través de los diferentes programas de 
capacitación y de divulgación. 

Corresponsabilidad 

Artículo 36. El Estado, el sector privado y las comunidades tienen la 
responsabilidad de promover en la educación y en la cultura, aspectos de 
prevención y mitigación de riesgos, así como de preparación permanente, 
atención, rehabilitación y reconstrucción en casos de emergencias y desastres. 

Medios de comunicación 

Artículo 37. Los medios de comunicación divulgarán de forma permanente 
mensajes educativos, informativos y preventivos, orientados a informar a la 
población acerca de los posibles riesgos a los cuales están expuestos, y sobre 
como actuar ante los mismos. 

El Consejo Nacional de Gestión Integral de Riesgos Socionaturales y 
Tecnológicos, junto con el órgano rector del Ejecutivo Nacional con 
competencia en comunicación e información, estará a cargo de la promoción y 
administración de estos espacios. 

Capacitación 

Artículo 38. Los entes públicos y privados están obligados a incluir contenidos 
relacionados con la reducción de riesgos socionaturales y tecnológicos en los 
planes para la formación de todo su personal. 

Políticas educativas 

Artículo 39. Los entes del Sistema Nacional de Educación cooperarán con el 
resto de las instituciones competentes en la materia en el diseño e 
implementación de acciones relacionadas con reducción de riesgos y preparación 
para casos de emergencias y desastres. 

Cultura de riesgo 

Artículo 40. El Estado, el sector privado y las comunidades promoverán 
acciones, valores y prácticas que contribuyan a la identificación y reducción de 
riesgos, así como con la preparación y atención en caso de emergencias y 
desastres. 

Capítulo II 
De la participación popular 

Participación en la planificación 

Artículo 41. El Estado, a través de los entes y órganos competentes, establecerá 
mecanismos de participación popular para el diseño, promoción e 
implementación de los planes, programas, proyectos y actividades en materia de 

gestión local de riesgos socionaturales y tecnológicos en el ámbito nacional, 
estadal, municipal, local, comunal y sectorial a los fines de profundizar la 
democracia participativa y protagónica. 

Toma de decisiones 

Artículo 42. Las comunidades organizadas participarán activamente con los 
organismos del Estado en la toma de decisiones vinculadas con la gestión local 
de riesgos socionaturales y tecnológicos, en el ámbito nacional, estadal, 
municipal, local, comunal y sectorial. 

Contraloría social 

Artículo 43. Las comunidades o cualquiera de sus miembros en ejercicio de su 
función contralora, podrán denunciar ante las instancias competentes, a los entes 
públicos y privados, o a los particulares cuyas acciones u omisiones contribuyan 
a generar daños o condiciones de riesgos socionaturales y tecnológicos dentro de 
su localidad. 

Remisión 

Artículo 44. Los aspectos sobre participación ciudadana, no previstos en este 
Capítulo, se regirán por la normativa vigente. 

TÍTULO V 
DEL FINANCIAMIENTO 

Presupuesto 

Artículo 45. Todos los órganos y entes del Estado deben incluir en su previsión 
presupuestaria recursos para la formulación y ejecución de proyectos y 
actividades dirigidas a dar cumplimiento a la política nacional de gestión integral 
de riesgos socionaturales y tecnológicos, de conformidad con lo establecido en la 
presente Ley. 

Delfinanciamiento de planes y proyectos 

Artículo 46. Todos los planes y proyectos de obras de infraestructura deberán 
considerar los lincamientos y normativas nacionales, dirigidos a evitar o 
disminuir los niveles de riesgos, como condición para optar al financiamiento de 
los mismos por parte de cualquier órgano, ente público o privado. 

De los recursos 

Artículo 47. Para el desarrollo del proceso de la gestión integral de riesgos en 
sus diferentes fases y etapas, se dispondrá de las siguientes fuentes de recursos 

• financieros: 

1. Los recursos ordinarios que destinen los distintos órganos y entes del Estado 
para la realización de planes y proyectos que contribuyan a la reducción de 
riesgos socionaturales y tecnológicos. 

2. Los recursos ordinarios que cada ente u órgano destine para actuar frente a 
escenarios de riesgo ya construidos. 

3. Los recursos que se destinen de manera ordinaria o extraordinaria para la 
preparación y atención de emergencias y desastres. 

4. Los recursos que destine el Estado para los procesos de reconstrucción de 
zonas afectadas por desastres. 

5. Los recursos que destine el Estado de manera extraordinaria por cualquier 
título. 

6. Los recursos que ingresen al Estado como producto de convenios de 
cooperación internacional o de ayuda humanitaria. 

7. Los recursos equivalentes al uno por ciento (1%) del monto de las primas de 
las pólizas de seguros cobradas por las entidades aseguradoras en los ramos 
de siniestros causados por eventos socionaturales o tecnológicos. 

8. Los recursos provenientes de particulares por cualquier título. 

Los recursos previstos en los numerales 1, 2 y 3 de este artículo serán 
administrados y mantenidos dentro del presupuesto ordinario de cada órgano o 
ente. 

Los recursos previstos en los numerales 4, 5, 6, 7 y 8 de este artículo serán 
mantenidos y administrados en una entidad financiera estatal designada por el 
Consejo Nacional de Gestión Integral de Riesgos Socionaturales y Tecnológicos 
bajo la figura jurídica de fideicomiso, y será dicho Consejo el responsable de la 
rendición de cuentas por los mismos. 

El aporte al que se refiere el numeral 7 de este artículo deberá hacerse dentro de 
los cinco días hábiles siguientes a la percepción de las primas por parte de las 
entidades aseguradoras. 

Cooperación internacional 

Artículo 48. Los organismos de cooperación internacional deberán acudir ante el 
Consejo Nacional de Gestión Integral de Riesgos Socionaturales y Tecnológicos 
con el objeto de orientar y coordinar sus aportes hacia las áreas y sectores 
identificados como prioritarios. 
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TITULO VI V 
DE LAS RESPONSABILIDADES, INFRACCIONES Y SANCIONES 

Capítulo I 
Disposiciones Generales 

Legitimación 

Artículo 49. Toda persona natural o jurídica podrá acudir ante las instancias 
respectivas, o ante los órganos contralores de gestión integral de riesgos 
socionaturales y tecnológicos, según sea el caso, a fin de denunciar cualquier 
situación que ponga en peligro la vida, los bienes propios o de terceros, por el 

incumplimiento con lo establecido en esta Ley y en las demás disposiciones 
legales dictadas con ocasión de ella. 

Obligatoriedad 

Artículo 50. El cumplimiento de la política nacional de gestión integral de 
riesgos socionaturales y tecnológicos constituye una obligación para las personas 
naturales y jurídicas, de carácter público o privado, conforme al principio de 
corresponsabilidad en el proceso de desarrollo sustentable de la Nación. 

Responsabilidad patrimonial del Estado 

Artículo 51. El Estado responderá patrimonialmente a las victimas o a sus 
causahabientes por las pérdidas humanas y materiales generadas por las acciones 
u omisiones de todos los entes que lo integran y por las acciones derivadas de 
procedimientos administrativos, legislativos o jurisdiccionales en los casos en 
que los mismos contravengan el contenido de esta Ley, sin menoscabo de las 
responsabilidades políticas, administrativas y penales a que dieren lugar. 

Imprescriptibilidad de las acciones administrativas 

Artículo 52. Las acciones administrativas dirigidas a la sanción de los 
infractores previstas en esta Ley son imprescriptibles. 

Competencia 

Artículo 53. La competencia para la aplicación de sanciones derivadas de las 
infracciones administrativas en materia de riesgos socionaturales y tecnológicos, 
corresponde a la Secretaría Técnica del Consejo Nacional de Gestión Integral de 
Riesgos Socionaturales y Tecnológicos y a los órganos contralores de gestión 
integral de riesgos socionaturales y tecnológicos, en cada caso. El procedimiento 
aplicable es el establecido en la ley que regula los procedimientos 
administrativos. 

Procesamiento de denuncias 

Artículo 54. Los órganos contralores de gestión integral de riesgos 
socionaturales y tecnológicos, de acuerdo con las funciones establecidas en esta 
Ley, deben recibir y sustanciar las denuncias relacionadas al ámbito de su 
competencia y están facultados para adoptar las medidas necesarias para reducir 
o corregir el riesgo existente. 

Capítulo II 
Medidas extraordinarias, preventivas y de seguridad 

Medidas extraordinarias 

Artículo 55. En caso de existir situaciones de peligro, o de haber sido declarado 
el Estado de Alarma, ante la inminente ocurrencia de amenazas de origen natural 
o tecnológico, los órganos contralores de gestión integral de riesgos 
socionaturales y tecnológicos podrán ordenar el desalojo preventivo de las zonas 
en riesgo, y coordinar con los entes competentes la reubicación de las personas y 
familias afectadas. 

Normas técnicas de seguridad y protección 

Artículo 56. El incumplimiento de las normas técnicas de seguridad y protección 
establecidas en la legislación vigente, dará origen a la medida de suspensión de 
la construcción, el desalojo o el cierre temporal del inmueble o establecimiento, 
mientras se subsane la situación que generó la medida. 

Medidas preventivas 

Artículo 57. La Secretaría Técnica del Consejo Nacional, Estadal y Municipal 
de Gestión Integral de Riesgos Socionaturales y Tecnológicos o los órganos 
contralores de gestión integral de riesgos socionaturales y tecnológicos o los 
órganos contralores de gestión integral de riesgos socionaturales y tecnológicos, 
según el caso, dispondrá de amplias facultades de fiscalización para determinar 
el cumplimiento de la presente Ley, sus reglamentos y demás normas que la 
desarrollen y para exigir el cumplimiento de prácticas o conductas destinadas a 
la observancia de dichas normas, y podrán aplicar las medidas preventivas a que 
hubiera lugar en el curso del correspondiente procedimiento administrativo, a fin 
de evitar las consecuencias perjudiciales que pudieran derivarse de los hechos 
sancionables de conformidad con esta Ley. Las medidas podrán consistir en: 

1. Clausura temporal de las construcciones, establecimientos, instalaciones o 
infraestructuras. 

2. Prohibición temporal de las actividades generadoras de riesgo. 

3. Desalojo de personas y bienes. 

4. Constitución de fianza de fiel cumplimiento. 

5. Cualquier otra medida que se considere necesaria, tendente a corregir, mitigar 
o evitar la generación de escenarios de riesgos. 

Medidas de seguridad 

Artículo 58. La Secretaría Técnica del Consejo Nacional, Estadal y Municipal 
de Gestión Integral de Riesgos Socionaturales y Tecnológicos o los órganos 
contralores de gestión integral de riesgos socionaturales y tecnológicos, según el 
caso, podrán imponer medidas de seguridad, conjuntamente con la aplicación de 
la sanción en caso que hubiere lugar a ello, a fin de evitar las consecuencias 
perjudiciales que pudieran derivarse de los hechos sancionados de conformidad 
con esta Ley. Las medidas podrán consistir en: 

1. Clausura temporal o definitiva de las obras, establecimientos, instalaciones o 
infraestructuras. 

2. Prohibición temporal o definitiva de las actividades generadoras de riesgo. 

3. Demolición de lo construido a costa del infractor. 

4. Efectiva reparación del daño causado a costa del infractor. 

5. Cualquier otra medida que se considere necesaria, tendente a corregir, mitigar 
o evitar la generación de escenarios de riesgos. 

Capítulo m 
De las infracciones y sanciones administrativas 

Otorgamiento de permisos indebidos 

Artículo 59. Todo funcionario público y funcionaria pública que otorgue 
permisos, licencias, concesiones, autorizaciones u otro tipo de acto 
administrativo para la construcción de cualquier obra de infraestructura en zonas 
declaradas de riesgo o contribuya de algún modo a generar situaciones de riesgo 
o desastre, será sancionado o sancionada con multas de mil unidades tributarias 
(1.000 U.T.) a cinco mil unidades tributarias (5.000 U.T.), sin menoscabo de las 
demás responsabilidades a que hubiere lugar. 

Igual sanción corresponderá al funcionario o funcionaria que dictare medidas 
judiciales que propicien la generación de situaciones de riesgos o desastre. 

Construcción riesgosa 

Artículo 60. Toda persona natural o jurídica de derecho público o privado, que 
construya o promueva la construcción en zonas declaradas de riesgo, con 
inobservancia de las variables urbanas y de los planes de desarrollo local; o que 
promueva la reconstrucción jie viviendas destruidas en zonas declaradas de _ 
nesgo, será sancionada con la demolición de lo construido y multa de cien 
Unidades Tributarias (100 U.T.) a diez mil Unidades Tributarias (10.000 U.T.), 
sin menoscabo del establecimiento de otras responsabilidades a que hubiere 
lugar. 

Proporcionalidad de las medidas 

Artículo 61. La Secretaría Técnica del Consejo Nacional de Gestión Integral de 
Riesgos Socionaturales y Tecnológicos o los órganos contralores de gestión 
integral de riesgos socionaturales y tecnológicos, según el caso, impondrán las 
medidas necesarias para prevenir, mitigar y corregir el daño o peligro a que 
hubiere lugar, manteniendo la debida proporcionalidad y adecuación con el 
supuesto de hecho y con el fin perseguido. 

Reincidencia 

Artículo 62. Toda persona natural o jurídica, de derecho público o privado, que 
en un lapso de cinco años reincida en la comisión de las infracciones establecidas 
en este Título, será sancionada con un aumento de la multa entre el cincuenta por 
ciento (50%) y cien por ciento (100%) de la originalmente aplicada, dependiendo/ 
de la gravedad de la infracción y simultáneamente con la suspensión temporal o 
definitiva de la actividad origen del daño. 

TÍTULO vn 
DISPOSICIONES FINALES 

Plan Nacional de Adaptación al Cambio Climático 

Primera. El Consejo Nacional de Gestión Integral de. Riesgos Socionaturales y 
Tecnológicos dictará, en el plazo de un año, las directrices para la formulación 
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del Plan Nacional de Adaptación al Cambio Climático, que incluye las 
actividades de evaluación de impactos, amenazas, vulnerabilidades y la 
estrategia nacional de adaptación al cambio climático. La coordinación de su 
formulación será responsabilidad del despacho ministerial al que corresponda ef 
área de ambiente. 

Entrada en vigencia 

Segunda. La presente Ley entrará en vigencia a partir de su publicación en la 
Gaceta Oficial de la República Bolivariana de Venezuela. 

Reglamentación 

Tercera. El Ejecutivo Nacional reglamentará esta Ley en el término de un año 
contado a partir de su entrada en vigencia, pudiendo dictar, a tales efectos, 
reglamentos parciales. 

Derogatoria 

Cuarta. Queda derogado el Decreto N° 3.481, mediante el cual se crea la. 
Comisión Nacional de Gestión de Riesgos, de fecha 17 de febrero de 2005, 
publicado en la Gaceta Oficial de la República Bolivariana de Venezuela N° 
38.132, de fecha 22 de febrero de 2005, y cualquier otra disposición que colide 
con lo establecido en la presente Ley. 

Dada, firmada y sellada en el Palacio Federal Legislativo, sede de la Asamblea 
Nacional, en Caracas, a los tres días del mes de julio de dos mil ocho. Año 198° 
de la Independencia y 149° de la Federado 

SAÚL ORTEGA CAMP 
Primer Vicepresidente 

Palacio de Miraflores, en Caracas, a los treinta y un días del mes 
de diciembre de dos mil ocho. Años 198° de la Independencia, 
149° de la Federación y 10° de Revolución Bolivariana. . 

Cúmplase, 
(L.S.) 

Refrendado 
El vicepresidente Ejecutivo 
(L.S.) 

Refrendado 
El Ministro del Poder Popular del 
Despacho de la Presidencia 
(L.S.) 

Refrendado 
El Ministro del Poder Popular para 
Relaciones Interiores y Justicia 
(L.S.) 

Refrendado 
El Ministro del Poder Popular para 
Relaciones Exteriores 
(L.S.) 

Refrendado 
El Ministro del Poder Popular para 
Economía y Finanzas 
(L.S.) 

HUGO CHAVEZ FRÍAS 

RAMÓN ALONZO CARRIZALEZ RENGIFO 

LUIS RAMÓN REYES REYES 

TARECK EL AISSAMI 

NICOLÁS MADURO MOROS 

ALI RODRÍGUEZ ARAQUE 

Refrendado 
El Ministro del Poder Popular para 
la Defensa 
(L.S.) 

Refrendado 
El Ministro del Poder Popular para 
las Industrias Ligeras y Comercio 
(L.S.) 

Refrendado 
El Ministro del PodeKPopular para 
las Industrias Básicas y Minería 
(L.S.) 

Refrendado 
La Ministra del Poder Popular para 
el Turismo 
(L.S.) 

Refrendado 
El Ministro del Poder Popular para 
la Agricultura y Tierras 
(L.S.) 

Refrendado 
El Ministro del Poder Popular para 
la Educación Superior 
(LS.) 

Refrendado 
El Ministro del Poder Popular para 
la Educación 
(L.S.) 

Refrendado 
El Ministro del Poder Popular para 
la Salud 
(L.S.) 

Refrendado 
El Ministro del Poder Popular para 
el Trabajo y Seguridad Social 
(LS.) 

Refrendado 
El Ministro del Poder Popular para 
la Infraestructura 
(L.S.) 

Refrendado 
El Ministro del Poder Popular para 
la Energía y Petróleo 
(L.S.) 

Refrendado 
La Ministra del Poder Popular para 
el Ambiente 
(L.S.) . 

Refrendado 
. El Ministro del Poder Popular para 
la Planificación y Desarrollo 
(L.S.) 

Refrendado 
La Ministra del Poder Popular para 
Ciencia y Tecnología 
(L.S.) 

Refrendado 
El Ministro del Poder Popular para 
la Comunicación y la Información 
(L.S.) 

Refrendado 
El Ministro del Poder Popular para 
la Economía Comunal 
(LS.) 

Refrendado 
El Ministro del Poder Popular para 
la Alimentación 
(LS.) 

GUSTAVO REYES RANGEL BRICENO 

WILLIAN ANTONIO CONTRERAS 

RODOLFO EDUARDO SANZ 

OLGA CECILIA AZUAJE 

ELIAS JAUA MILANO 

LUIS ACUNA CEDENO 

HÉCTOR NAVARRO 

.JESÚS MARÍA MANTILLA OLIVEROS 

ROBERTO MANUEL HERNÁNDEZ 

DIOSDADO CABELLO RONDÓN 

RAFAEL DARÍO RAMÍREZ CARRENO 

YUVIRI ORTEGA LOVERA 

HAIMANELTROUDI 

NURIS ORIHUELA GUEVARA 

JESSE CHACÓN ESCAMILLO 

PEDRO MOREJON CARRILLO 

FEUX RAMÓN OSORIO GUZMAN 
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Refrendado 
El Ministro del Poder Popular para 
!a Cultura 
(LS.) 

HÉCTOR ENRIQUE SOTO CASTELLANOS 

Refrendado 
El Ministerio del Poder Popular para 
la Vivienda y Habitat 
(LS.) 

Refrendado 
La Ministra del Poder Popular para 
la Participación y Protección Social 
(LS.) 

Refrendado 
La Ministra de! Poder Popular para 
el Deporte 
(LS.) 

FRANCISCO DE ASÍS SESTO NOVAS 

ERIKA DEL VALLE FARIAS PEÑA 

VICTORIA MERCEDES MATA GARCÍA 

Refrendado 
La Ministra del Poder Popular para 
las Telecomunicaciones y la Informática 
(LS.) 

Refrendado 
La Ministra del Poder Popular para 
los Pueblos Indígenas 
(LS.) 

Refrendado 
La Ministre de Estado para 
Asuntos de la Mujer 
(LS.) 

SOCORRO EUZABETH HERNÁNDEZ 

NIOA MALDONADO MALDONADO 

MARÍA LEÓN 

LA ASAMBLEA NACIONAL 
DE LA REPÚBLICA BOLIVARIANA DE VENEZUELA 

DECRETA 

la siguiente: 
Ley Aprobatoria del Acuerdo entre el Gobierno de la República 

Bolivariana de Venezuela y el Gobierno de la República Popular China de 
Prevención del Robo, Tráfico, Excavación Clandestina e Importación y 
Exportación Ilícita de Bienes Culturales 

ARTÍCULO ÚNICO: Se aprueba en todas sus partes y para que surta efectos 
internacionales en cuanto a la República Bolivariana de Venezuela se refiere, 
el "Acuerdo entre el Gobierno de la República Bolivariana de Venezuela y 
el Gobierno de la República Popular China de Prevención del Robo, 
Tráfico, Excavación Clandestina e Importación y Exportación Ilícita de 
Bienes Culturales", suscrito en la ciudad de Beijing, República Popular 
China, el 24 de septiembre de 2008. 

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA 
BOLIVARIANA DE VENEZUELA Y EL GOBIERNO DE LA 

REPÚBLICA POPULAR CHINA DE PREVENCIÓN DEL ROBO, 
TRÁFICO, EXCAVACIÓN CLANDESTINA E IMPORTACIÓN Y 

EXPORTACIÓN ILÍCITA DE BIENES CULTURALES 

El Gobierno de la República Bolivariana de Venezuela y el Gobierno de la 
República Popular China, en adelante denominadas las "Partes"; 

Tomando en cuenta que la extensión de la cooperación bilateral en el campo 
de la protección de bienes culturales, sirve como medio importante para forjar 
relaciones bilaterales más cercanas y alcanzar un acercamiento que cumpla 
con la misión de proteger el patrimonio cultural de la humanidad, 

Considerando que las Partes han establecido una buena base para la cooperación 
bilateral en el campo de la prevención en el robo, tráfico, excavación 
clandestina, y exportación e importación ilícita de bienes culturales, 

Han alcanzado el siguiente Acuerdo: 

ARTÍCULO! 

Las Partes acuerdan tomar las medidas necesarias en lo concerniente al 
combate del robo, tráfico, excavación clandestina, importación y exportación 
ilícita de bienes culturales, sobre los principios de igualdad, beneficio y 
respeto mutuo por la soberanía,- en concordancia con las leyes relevantes 
dentro los respectivos territorios y las disposiciones aquí presentes. 

ARTÍCULO II 

La posesión de bienes culturales como resultado del robo, tráfico, excavación 
clandestina, importación y exportación ilícita será identificada y determinada 
según las leyes actuales de ambos países. 

Las dudas que se presenten por la aplicación de las leyes de los dos países, 
serán resueltas mediante consultas entre las Partes. 

ARTÍCULO 1TÍ 

A los fines de la implementación del presente Acuerdo, las Partes designan 
como órganos ejecutores: por la República Bolivariana de Venezuela, al 
Ministerio del Poder Popular para la Cultura y por la República Popular 
China, a la Administración Estatal de Patrimonio Cultural. 

ARTÍCULO IV 

Para dar cumplimiento a los objetivos de este Acuerdo, las Partes 
intercambiarán: 

A. Información acerca de leyes y regulaciones sobre la protección de 
bienes culturales, en particular sobre la prevención del robo, tráfico, 
excavación clandestina e importación y exportación ilícita de bienes 
culturales, así como sobre políticas relevantes y medidas adoptadas por 
las autoridades administrativas; 

B. Bases de datos de bienes culturales cuya exportación esté prohibida. 

C. Información y certificación de los bienes culturales exportados. 

D. Información sobre protección de bienes culturales y organizaciones de 
preservación. 

E. Información sobre casos o incidentes de robo, tráfico, excavación 
clandestina e importación y exportación ilícita de bienes culturales. 

F. Información básica sobre hallazgos subterráneos y submarinos, así 
como sobre descubrimientos arqueológicos; 

G. Información sobre los procedimientos básicos que se relacionan con la 
transacción de bienes culturales; y 

H. Cualquier otra que las Partes decidan de mutuo acuerdo. 

Los órganos ejecutores, serán responsables de la actualización permanente de 
la referida información. 

ARTÍCULO V 

Las Partes promoverán el intercambio y formación de personal en el campo de 
la prevención del robo, tráfico, excavación clandestina, importación y 
exportación ilícita de bienes culturales y en particular en el manejo de la 
seguridad de dichos bienes, así como de la regulación de los mercados 
culturales y de la importación y exportación de bienes culturales. 

ARTÍCULO VI 

A los efectos de este Acuerdo, las Partes desarrollarán y mejorarán sus 
respectivos sistemas de licencia para la exportación de bienes culturales, el 
sistema de registro, el intercambio de información sobre el tráfico de bienes 
culturales y el sistema de supervisión de importación de estos bienes. 

ARTÍCULO VII 

Las Partes seguirán a través de negociaciones y coordinación, la posición de 
cada una de ellas en los asuntos multilaterales concernientes a la prevención 
del robo, tráfico, excavación clandestina, importación y exportación ilícita de 
la propiedad cultural. 

Las Partes fortalecerán la colaboración en la concientización y prevención en 
las instituciones públicas, museos u otras instituciones culturales amenazadas 
por el robo, tráfico, excavación clandestina, importación y exportación ilícita 
de los bienes culturales. Promoverán la cooperación con organizaciones 
amparadas por las convenciones de la UNESCO cuando se coordinen 
relaciones culturales con un tercer país, y reducirán o suspenderán relaciones 
con museos u otras organizaciones implicadas en el robo, tráfico, excavación 
clandestina, importación y exportación ilícita de bienes culturales. 

Las Partes se informarán sobre los bienes culturales ilegales, relacionados con 
las Partes, que se encuentren en el mercado internacional y compartan 
información relacionada con la evaluación, registro, rescate y devolución de 
bienes culturales extraviados de las Partes. 
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ARTICULO v m 

Todos los asuntos financieros relacionados con la ejecución de este Acuerdo, 
incluyendo los costos por la devolución de los objetos importados y exportados ¡ 
ilícitamente, serán resueltos por medio de negociaciones entre los órganos 
-jecutores. 
Cualquiera de las Partes que envíe una delegación a la otra Parte costeará el 

.gasto de pasaje aéreo internacional, mientras que la Parte receptora será 
responsable de los gastos de alimentación, alojamiento y transporte. 

Cualquiera de las Partes que envíe estudiantes de intercambio a la otra Parte 
costeará los gastos de pasaje aéreo internacional, mientras que la Parte 
receptora será responsable por los gastos de transporte, alojamiento, 
alimentación y atención médica de los estudiantes. 

ARTÍCULOLK 

La Revisión de este Acuerdo podrá realizarse de mutuo acuerdo entre las 
Partes y los artículos revisados entrarán en vigor en concordancia con el 
procedimiento especificado en este Acuerdo. 

ARTÍCULO X 

Cualquier duda o controversia que surja, con motivo de la interpretación de 
este Acuerdo, se resolverá a través de negociaciones entre las Partes por los 
canales diplomáticos. 

ARTÍCULOXI 

El presente Acuerdo entrará en vigor en la fecha de la última comunicación a 
través de la cual las Partes se comuniquen el cumplimiento de sus respectivos 
requisitos constitucionales y legales internos para tal fin, y tendrá una duración 
de cinco (5) años, prorrogable automáticamente por períodos iguales, salvo que 
una de las Partes comunique a la otra, por escrito y por vía diplomática, su 
intención de no prorrogarlo, con un mínimo de tres (3) meses de antelación a la 
fecha de su expiración. 

Cualquiera de las Partes podrá denunciar el presente Acuerdo, mediante 
notificación escrita a la otra, por la vía diplomática. La denuncia surtirá 
efectos a los seis (6) meses de recibida la comunicación. 

Firmado en la Ciudad de Beijing el 24 de septiembre de 2008 en tres (3) 
ejemplares originales en castellano, chino mandarín e inglés, siendo todos los 
textos igualmente auténticos y teniendo validez el texto en inglés en caso de 
discrepancias. 

Por el Gobierno de la República 
- Bolivariana de Venezuela 

Por el GobiernO\de la República 
Popular China 

SAÚL ORTEGA C 
Primer Vicepresid» 

Dada, firmada y sellada en el Palacio Federal Legislativo, sede de la 
Asamblea Nacional, en Caracas, a los veinticinco días del mes de noviembre 
de dos mil ocho. Afío 198° de la Independencia y 149° de la Federación. 

Palacio de Miraflores, en Caracas, a los ol io días del mes de 
enero de dos mil nueve. Años 198° de la Independencia, 149° de 
la Federación y 11° de la Revolución Bolivariana. 

Cúmplase, 
(L.S.) 

Refrendado 
B Vicepresidente Ejecutivo 
(LS.) 

HUGO CHAVEZ FRÍAS 

RAMÓN ALONZO CARRÉALE RENGIFO 

Refrendado 
El Ministro del Poder Popular para 
Relaciones Exteriores 
(LS.) 

NICOLÁS MADURO MOROS 

LA ASAMBLEA NACIONAL 
DE LA REPÚBLICA BOLIVARIANA DE VENEZUELA 

DECRETA 

la siguiente, 

LEY APROBATORIA DEL ACUERDO COMPLEMENTARIO AL 
CONVENIO DE COOPERACIÓN ECONÓMICA Y TÉCNICA ENTRE EL 
GOBIERNO DE LA REPÚBLICA BOLIVARIANA DE VENEZUELA Y EL 
GOBIERNO DE LA REPÚBLICA POPULAR CHINA PARA LAS ÁREAS 

DE TELECOMUNICACIONES, INFORMÁTICA Y SERVICIOS POSTALES 

Artículo Único: Se aprueba en todas sus partes y para que surta efectos 
internacionales en cuanto a la República Bolivariana de Venezuela se refiere, el 
"Acuerdo Complementario al Convenio de Cooperación Económica y Técnica 
entre el Gobierno de la República Bolivariana de Venezuela y el Gobierno de 
la República Popular China para las Áreas de Telecomunicaciones, 
Informática y Servicios Postales", suscrito en la ciudad de Beijing, República 
Popular China, el 24 de septiembre de 2008. 

ACUERDO COMPLEMENTARIO AL CONVENIO DE COOPERACIÓN 
ECONÓMICA Y TÉCNICA ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA 

BOLIVARIANA DE VENEZUELA Y EL GOBD2RNO DE LA 
REPÚBLICA POPULAR CHINA PARA LAS AÉREAS DE 

TELECOMUNICACIONES, INFORMÁTICA Y SERVICIOS POSTALES 

El Gobierno de la República Bolivariana de Venezuela y el Gobierno de la 
República Popular China en lo adelante denominados las "Partes", 

CONSEMERANDO los nexos de amistad y entendimiento que existen en ambos 
países, 

TENIENDO PRESENTE que en fecha 25 de septiembre de 2000, fue suscrito 
el Convenio de Cooperación Económica y. Técnica entre el Gobierno de la 
República Bolivariana de Venezuela y el Gobierno de la República Popular 
China, en el ámbito de todas las áreas permitidas por las respectivas legislaciones 
internas de las Partes, 

RESALTANDO la cooperación bilateral en el ámbito dé las telecomunicaciones, 
informática y servicios postales; 

Han acordado lo siguiente: 

ARTÍCULO I 

El presente Acuerdo Complementario tiene por objeto fomentar la cooperación 
entre los dos países en materia de telecomunicaciones, informática y servicios 
postales, todo ello sobre la base de los principios de solidaridad, cooperación, 
complementariedad, reciprocidad, con sujeción a sus ordenamientos jurídicos 
internos y a lo previsto en el presente Acuerdo Complementario,. 

ARTÍCULO H 

La cooperación prevista en el presente Acuerdo Complementario se desarrollará 
a través de las siguientes modalidades de cooperación: 

1. Intercambio de información o asesoría de expertos en materia de 
telecomunicaciones o informática. 

2. Diseño y ejecución de proyectos y/o programas en las áreas de 
telecomunicaciones, informática y servicios postales. 
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3. Diseño de proyectos técnico-económicos de cooperación en materia de 
asistencia técnica, formación de empresas mixtas y otros relacionados con 
las áreas de telecomunicaciones, informática y servicios postales. 

4. Formación y entrenamiento de personal venezolano en las áreas de 
telecomunicaciones, informática y servicios postales. 

5. Cualquier otra actividad relacionada con las necesidades tecnológicas o 
programas sociales identificados por las Partes en materia de 
telecomunicaciones, informática y servicios postales. 

ARlTCULOm 

A los fines de la implementación del presente Acuerdo Complementario, las 
Partes designan como órganos ejecutores,' por la República Bolivariana de 
Venezuela, al Ministerio del Poder Popular para las Telecomunicaciones y la 
Informática; y por la República Popular China, al Ministerio de Comercio y al 
Ministerio de Industria e Información Tecnológica. 

ARTÍCULO IV 

En virtud del presente Acuerdo Complementario, las Partes podrán suscribir los 
contratos comerciales o programas y/o proyectos necesarios para s» correcta 
ejecución, con agencias, grupos, instituciones y organizaciones públicas y privadas 
los cuales contendrán cláusulas relativas al entrenamiento del personal local que 

operará los equipos, asistencia técnica, suministro de repuestos, Ucencias de 
operación, garantía, transferencia tecnológica, modernización de los equipos 
suministrados, así como, cualquier otra condición que facilite la cooperación en la 
realización de las siguientes actividades señaladas en el artículo anterior. 

ARTÍCULO V 

La ejecución de las actividades descritas en el artículo ÍI, se realizará con la 
máxima participación posible tanto de entes, empresas, personal técnico y mano 
de obra venezolana, como de la oferta nacional de bienes, de conformidad con la 
legislación interna de ambas Partes. 

ARTÍCULO VI 

• El conocimiento y la transferencia tecnológica relativa a este Acuerdo 
Complementario deberá cumplir con la legislación interna de ambos países. 

Las Partes acuerdan que en las contrataciones comerciales entre agencias, grupos, 
instituciones y organizaciones públicas y privadas que se efectúen para la 
implementación de planes y proyectos de cooperación derivados del presente 
Acuerdo Complementario se establezcan cláusulas especificas sobre 
transferencias de tecnologías y conocimientos relativos al área del respectivo 
proyecto. 

Tanto el intercambio de información, como las técnicas implementadas en común 
en el marco del presente Acuerdo Complementario, son de carácter confidencial 
y no serán divulgadas a terceros sin previo acuerdo explícito entre las Partes. 

ARTÍCULO VH 

A los fines de la implementación del presente Acuerdo Complementario, las 
Partes acuerdan crear un Grupo de Trabajo, conformado por representantes de 
cada uno de los órganos ejecutores, que se reunirá periódica y ahemativameHte 
en la República Bolivariana de Venezuela y en la República Popular China. Las 
fechas y agenda de sus reuniones serán establecidas por las Partes de común 
acuerdo por escrito. 

Dicho Grupo de Trabajo actuará bajo la dirección de la Subcomisión 
correspondiente de la Comisión Mixta de Alto Nivel existentes entre ambos 
Estados, creada mediante el Memorándum de Entendimiento para la Creación de 
la Comisión Mixta de Alto Nivel entre el Gobierno de la República Bolivariana 
de Venezuela y el Gobierno de la República Popular China, firmado el I ? de 
abril de 2001. 

ARTÍCULO VH! 

Las Partes, de conformidad con sus ordenamientos jurídicos intentos, otorgarán 
todas las facilidades para la entrada, permanencia y salida del personal que sea 
necesario para realizar las actividades descritas en el artículo EL Este personal se 
someterá a las disposiciones nacionales vigentes en el país receptor y no podrá 
dedicarse a ninguna actividad ajena a las inherentes a este Acuerdo 
Complementario, ni recibir remuneración fuera de la estipulada en los contratos 
comerciales, sin la previa autorización de ambas Partes. 

ARTÍCULO IX 

l#s Partes se proporcionarán recíprocamente toda la asistencia que sea necesaria 
ra facilitar la entrada, permanencia y salida del país, del persona! acreditado 

para la ejecución de las actividades previstas en el presente instrumento, todo 
ello, de conformidad con el ordenamiento jurídico interno de ambos Estados. 
Asimismo, se otorgarán las facilidades administrativas y fiscales necesarias, de 
conformidad con sus respectivas legislaciones internas, para la importación y 
exportación del material que se requiera para la ejecución del presente Acuerdo 
Complementario y de los instrumentos que a tal efecto se suscriban. 

ARTÍCULO X 

Las dudas o controversias que surjan entre las Partes derivadas de la 
interpretación y/o ejecución del presente Acuerdo Complementario, serán 

. resueltas de manera amistosa mediante negociaciones entre las Partes, por la vía 
diplomática. 

ARTÍCULOXI 

El presente Acuerdo Complementario podrá ser enmendado por consentimiento 
de las Partes. Las enmiendas entrarán en vigor de conformidad con lo establecido 
en el artículo XII. 

ARTÍCULO XII 

El presente Acuerdo Complementario entrará en vigor en la fecha de la última 
comunicación a través de la cual las Partes se comuniquen por la vía diplomática 
el cumplimiento de sus respectivos requisitos constitucionales y legales internos 
para tal fin, y tendrá una duración de cinco (5) años, prorrogable 
automáticamente por períodos iguales, salvo que una de las Partes comunique a 
la otra, por escrito y por vía diplomática, su intención de no prorrogarlo, con un 
mínimo de tres (3) meses de antelación a la fecha de su expiración. 

Cualquiera de las Partes podrá denunciar el presente Acuerdo Complementario, 
mediante notificación escrita a la otra, por la vía diplomática. La denuncia 
surtirá efectos a los seis (6) meses de recibida la comunicación. 

La denuncia no afectará la ejecución de las obligaciones contenidas en los 
documentos que se instrumenten bajo el presente Acuerdo Complementario, los 
cuales se mantendrán vigentes en la forma y tiempo estipulados en los mismos. 

Suscrito en la ciudad de Caracas, a los 24 días del mes de septiembre del año 
2008; en dos (2) ejemplares de un mismo tenor en los idiomas castellano, 
mandarín e inglés, siendo todos los textos igualmente auténticos. En caso de 
discrepancias prevalecerá, para todos los efectos, la versión en inglés. 

POR EL GOBIERNO 
DE LA REPÚBLICA BOLIVARIANA 

DE VENEZUELA 

POR EL GOBIERNO 
DE LA REPÚBLICA POPULAR 

CHINA 

Dada, firmada y sellada en el Palacio Federal Legislativo, sede de la Asamblea 
Nacional, en Caracas, a los veinticinco días del mes de noviembre de dos mil 
ocho. Año 198" de la Independencia y 149° de la Federación. 

Palacio de Miraflores, en Caracas, a los ocho días del mes de 
enero de dos mil nueve. Años 198° de la Independencia, 149° de 
la Federación y 11° de la Revolución Bolivariana. 

Cúmplase, 
(LS.) 

Refrendado 
B Vicepresidente Ejecutivo 
(LS.) 

HUGO CHAVEZ FRÍAS 

RAMÓN ALONZO CARRÉALE RENGffO 

Refrendado 
B Ministro del Poder Popular para 
Retadones Exteriores 
(US.) 

NICOLÁS MADURO MOROS 
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LA ASAMBLEA NACIONAL 
DE LA REPÚBLICA BOLIVARIANA DE VENEZUELA 

DECRETA 

la siguiente, 

LEY APROBATORIA DEL ACUERDO COMPLEMENTARIO 
EN EL CAMPO DE LA INDUSTRIA DEL HIERRO AL CONVENIO 

DE COOPERACIÓN ECONÓMICA Y TÉCNICA ENTRE EL 
GOBIERNO DE LA REPÚBLICA BOLIVARIANA DE VENEZUELA Y 

EL GOBD2RNO DE LA REPÚBLICA POPULAR CHINA 

Artículo Único: Se aprueba en todas sus partes y para que surta efectos 
internacionales en cuanto a la República Bolivaríana de Venezuela se refiere, el 
"Acuerdo Complementario en el Campo de la Industria del Hierro al Convenio 
de Cooperación Económica y Técnica entre el Gobierno de la República 
Bolivaríana de Venezuela y el Gobierno de la República Popular China", 
suscrito en la ciudad de Beijing, República Popular China, el 24 de septiembre de 
2008. 

ACUERDO COMPLEMENTARIO EN EL CAMPO DE LA INDUSTRIA 
DEL HIERRO AL CONVENIO DE COOPERACIÓN ECONÓMICA Y 

TÉCNICA ENTRE EL GOBD2RNO DE LA REPÚBLICA BOLIVARIANA 
DE VENEZUELA Y EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA POPULAR 

CHINA 

El Gobierno de la República Bolivaríana de Venezuela y el Gobierno de la 
República Popular China en lo adelante denominados las "Partes", 

CONSIDERANDO los nexos de amistad y entendimiento que existen en ambos 
países, 

TEND3NDO PRESENTE que en fecha 25 de septiembre de 2000, fue suscrito 
el Convenio de Cooperación Económica y Técnica entre el Gobierno de la 
República Bolivaríana de Venezuela y el Gobierno de la República Popular 
China, en el ámbito de todas las áreas permitidas por las respectivas legislaciones 
internas de las Partes, 

RESALTANDO la cooperación bilateral en el ámbito del aprovechamiento 
económico de recursos de mineral de hierro, el cual procura beneficiar social, 
económica y tecnológicamente a ambos países, 

Han acordado lo siguiente: 

ARTÍCULO I 

Las Partes se comprometen a promover y fortalecer la cooperación entre ambos 
países en el campo de la industria del hierro, todo ello sobre la base de los 
principios de solidaridad, cooperación, complementariedad, reciprocidad y 
sustentabilidad económica, social y ambiental, con sujeción a sus ordenamientos 
jurídicos internos y a lo previsto en el presente Acuerdo Complementario. 

ARTÍCULO n 

La cooperación prevista en el presente Acuerdo Complementario, comprenderá 
las siguientes áreas: 

1. Geología regional; 

2. Localización de depósitos de mineral de hierro; 

3. Producción de pellas del mineral de hierro; 

4. Aprovechamiento del mineral de alto contenido del fósforo para ser ' 
utilizado en la producción de aceros; 

5. Laboreo de minas; y 

6. Cualquier otra que las Partes decidan de mutuo acuerdo. 

ARTÍCULO m 

Con el fin de desarrollar el objeto del presente Acuerdo Complementario, las 
Partes promoverán la cooperación bajo las siguientes modalidades: 

a) realización y revisión de los estudios de factibilidad técnica y económica, 

b) intercambio de información sobre tecnologías y transferencias de las 
mismas, 

c) intercambio de información y experiencia para la implementación de los 
estudios a realizar, 

d) presentación de informes, análisis de discusión de programas y resultados, 

e) evaluación de reservas, campaña de prospección geológica de superficie, 
realización de sondeos geoexploratorios 

f) visitas técnicas a los sitios de interés definidos conjuntamente por las 
Partes, 

g) formación académica en ambos países en aquellas áreas definidas 
conjuntamente por las Partes, 

h) cualquier otra modalidad, acordada entre las Partes. 

ARTÍCULO IV 

A los fines de la ejecución de los programas de cooperación derivados del 
presente Acuerdo Complementario, las Partes designan como órganos ejecutores: 

1. Por la República Bolivaríana de Venezuela: 
-El Ministerio del Poder Popular para las Industrias .Básicas y Minería 
(MPPIBAM), 

2. Por la República Popular China: 
-El Ministerio de Comercio. 
-El Ministerio de Industria e Información tecnológica 

ARTÍCULO V 

Las diferentes actividades previstas en el presente instrumento podrán ser 
ejecutadas a través del desarrollo de programas y/o proyectos, por agencias 
públicas, grupos e instituciones u organizaciones públicas o privadas de ambos 
países así como, la suscripción de contratos específicos. En tal sentido, los 
mencionados instrumentos deberán especificar el plan de trabajo, los 
procedimientos, la asignación de recursos para el financiamiento y otras 
cuestiones complementarias que de común acuerdo decidan las autoridades 
competentes de ambos países. 

ARTÍCULO VI 

Las Partes se proporcionarán recíprocamente toda la asistencia que sea necesaria 
para facilitar la entrada, permanencia y salida del país, del personal acreditado 
para la ejecución de las actividades previstas en el presente instrumento, todo 
ello, de conformidad con el ordenamiento jurídico interno de ambos Estados. 
Asimismo, se otorgarán las facilidades administrativas y fiscales necesarias, de 
conformidad con sus respectivas legislaciones internas, para la importación y 
exportación del material que se requiera para la ejecución del presente Acuerdo 
Complementario y de los instrumentos que a tal efecto se suscriban. 

ARTÍCULO Vn 

A los fines de la implementación del presente Acuerdo Complementario, las 
Partes acuerdan crear un Grupo de Trabajo, conformado por representantes de 
cada uno de los órganos ejecutores, que se reunirá periódica y alternativamente 
en la República Bolivaríana de Venezuela y en la República Popular China. Las 
fechas y agenda de sus reuniones serán establecidas por las Partes de común 
acuerdo por escrito. 

Dicho Grupo de Trabajo actuará bajó la dirección de la Subcomisión Económica y 
Comercial de la Comisión Mixta de Alto Nivel existentes entre ambos Estados, 
creada mediante el Memorándum de Entendimiento para la Creación de la Comisión 
Mixta de Alto Nivel entre el Gobierno de la República Bolivaríana de Venezuela y 
el Gobierno de la República Popular China, firmado el 17 de abril de 2001. 

ARTÍCULO V m \ 

Para la ejecución de las actividades descritas en el presente Acuerdo 
Complementario, cada Parte asumirá los gastos de sus participantes en los 
programas de cooperación, así como las reuniones del Grupo de Trabajo, a menos 
que ambas Partes acuerden lo contrario, por escrito y por la vía diplomática, todo 
ello con sujeción a las disponibilidades presupuestarias de las Partes. 

ARTÍCULO LX 

La información compartida conforme con los términos y condiciones estipulados 
en el presente Acuerdo Complementario, será considerada como confidencial y 
no podrá ser revelada por ninguna de las Partes o por los Órganos Ejecutores, a 
terceras partes, de manera voluntaria o involuntaria, sin el previo consentimiento 
de la otra Parte. 

ARTÍCULO X 

Las dudas y controversias que pudieran surgir de la interpretación y aplicación 
del presente Acuerdo Complementario, serán resueltas mediante negociaciones 
directas entre las Partes, por la vía diplomática. 

ARTÍCULO XI 

El presente Acuerdo Complementario podrá ser enmendado o modificado de 
común acuerdo entre las Partes, las cuales entrarán en vigor de conitormidad con 
lo establecido en su Artículo XII. 
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ARTÍCULO Xn 

El presente Acuerdo Complementario entrará en vigor en la fecha de la última 
comunicación a través de la cual las Partes se notifiquen el cumplimiento de sus 
respectivos requisitos constitucionales y legales internos para tal fin, y tendrá una 
duración de cinco (5) años, prorrogable por períodos iguales, salvo que una de las 
Partes comunique a la otra, por escrito y por la vía diplomática, su intención de 
no prorrogarlo, con un mínimo de seis (6) meses de antelación a la fecha de su 
expiración. 

Cualquiera de las Partes podrá denunciar en cualquier momento el presente 
Acuerdo Complementario, mediante notificación escrita a la otra, por la vía 
diplomática. La denuncia surtirá efectos a los seis (6) meses de recibida la 
comunicación. 

La denuncia del presente Acuerdo Complementario no afectará el desarrollo de 
los instrumentos convenidos por las Partes, los cuales continuarán en ejecución, a 
menos que las mismas acuerden lo contrario. 

Hecho en Beijing el día 24 de septiembre de 2008 en tres (3) ejemplares 
originales en los idiomas castellano, inglés y chino, siendo todos los textos 
igualmente auténticos. En caso de dudas en la interpretación prevalecerá la 
versión en inglés. 

Por la República 
Bolivariana de Venezuela 

Por la Repúbliea 
Popular China 

Dada, firmada y sellada en el Palacio Federal Legislativo, sede de la 
Asamblea Nacional, en Caracas, a los veinticinco días del mes de noviembre de 
dos mil ocho. Año 198° de la Independencia y 149° de la Federación. 

¿¿^ÍjZ-¿f 

CIL] 

Presidenta 

FLORES 
la Asamblea Nacional 

IVÁN ZERFÍT GUERRERO 
Seiíelaiffo > 

Palacio de Miraflores, en Caracas, a los ocho días del mes de 
enero de dos mil nueve. Años 198° de la Independencia, 149° de 
la Federación y 11° de la Revolución Bolivariana. 

Cúmplase, 
(L.S.) 

Refrendado 
El Vicepresidente Ejecutivo 
(LS.) 

HUGO CHAVEZ FRÍAS 

RAMÓN ALONZO CARRIZALEZ RENGIFO 

Refrendado 
El Ministro del Poder Popular para 
Relaciones Exteriores 
(L.S.) 

NICOLÁS MADURO MOROS 

VICEPRESIDENCIA 
DE LA REPÚBLICA 

REPÚBLICA BOLIVARIANA DE VENEZUELA 
SUPERINTENDENCIA NACIONAL DE AUDITORIA INTERNA 

Caracas, 0 5 ENE 2009 

No. 001/2009 

PROVIDENCIA ADMINISTRATIVA 

_En ejercicio de la atribución conferida en el artículo 47 del Reglamento No. 1 de la 
'Ley Orgánica de la Administración Financiera del Sector Público, sobre el Sistema 
Presupuestario, dictado mediante Decreto No. 3.776, de. fecha 18 de Julio de 

2005, publicado en la Gaceta Oficial de la República Bolivariana de Venezuela No. 
5.781 Extraordinario, de fecha 12 de Agosto de 2005; procedo a lo siguiente: 

Artículo 1: Se aprueba la estructura para la Ejecución Financiera del Presupuesto 
de Gastos de la Superintendencia Nacional de Auditoria Interna, como se indica a 
continuación: 

UNIDAD ADMINISTRADORA CENTRAL 

I 00001 1 Oficina de Administración y Finanzas | 

Artículo 2: La presente estructura entrará en vigencia a partir del inicio de la 
Ejecución Financiera del Presupuesto de Gastos del Ejercicio Económico 
Financiero 2009. 

Comuniqúese y Publíquese. 

NEIDA CAMAldjHO MONTENEGRO 
Superiitendante 

REPÚBLICA BOLIVARIANA DE VENEZUELA 
SUPERINTENDENCIA NACIONAL DE AUDITORIA INTERNA 

Caracas, fj 5 E N E 2009 

No. 002/2009 

PROVIDENCIA ADMINISTRATIVA 

De conformidad con lo dispuesto en el articulo 51 del Reglamento No. 1 de la Ley 
Orgánica de la Administración Financiera del Sector Público, sobre el Sistema 
Presupuestario, dictado mediante Decreto No. 3.776, de fecha 18 de Julio de 
2005, publicado en la Gaceta Oficial de la República Bolivariana de Venezuela No. 
5.781 Extraordinario, de fecha 12 de Agosto de 2005; designo a la ciudadana que 
en ella se menciona como funcionaría responsable de la Unidad Administradora 
Central, para la Ejecución Financiera del Presupuesto de Gastos, a partir del 
Ejercicio Económico Financiero 2009, como se indica: 

UNIDAD ADMINISTRADORA CENTRAL 

NOMBRES Y 
APELLIDOS 

NANCY MARÍA 
CARTUCCIELLO MATA 

CÉDULA DE 
IDENTIDAD 

3.226.465 

CARGO 

GERENTE DE 
ADMINISTRACIÓN Y 

FINANZAS 

No. DE UNIDAD 
ADMINISTRADORA 

Y UBICACIÓN 

00001 

Comuniqúese y Publíquese. 

NEIDA CAMAcWB MONTENEGRO 
Suoerintfendente 

MINISTERIO DEL PODER POPULAR 
DEL DESPACHO 

DE LA PRESIDENCIA 
República Bolivariana de Venezuela 

Ministerio del Poder Popular del Despacho de la Presidencia 
Despacho del Ministro 

N°47. 
Caracas, 8 de enero de 2009. 

RESOLUCIÓN 

De conformidad con lo establecido en el artículo 84 de la Ley Orgánica 
de Procedimientos Administrativos, se procede a la corrección por error 
material de la Resolución N° 45, de fecha 5 de enero de 2009, publicada 
en la Gaceta Oficial de la República Bolivariana de Venezuela N° 39.091, 
de la misma fecha, relativa a la designación en su cargo y delegación de 
firma conferida al ciudadano ANTONIO JOSÉ MORALES RODRÍGUEZ, 
titular de la Cédula de Identidad N° V-14.218.164, como Director General 
de Administración del Ministerio del Poder Popular del Despacho de la 
Presidencia, la cual quedará redactada de la siguiente manera: En el 
Segundo Resuelto, numeral 4o, Donde se lee "(...) ejercicio fiscal 2008 
(...)". Debe leerse "(...) ejercicio fiscal 2009 (...)". 

Conforme lo dispone el artículo 72 de la Ley Orgánica del Procedimientos 
Administrativos, comuniqúese y publíquese. n 

/: L U ^ A t ó é N R E Y É S REYES 
i o i i ' l ^¡rosároíctól/lr'oder Popular 
'•^o deP^pacho ide la Presidencia 
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República Bolwariana de Venezuela 
Ministerio del Poder Popular del Despacho de la Presidencia 

Despacho del Ministro 

N°45 
Caracas, 5 de enero de 2009. 

RESOLUCIÓN 

El Ministro del Poder Popular del Despacho de la Presidencia, designado 
mediante Decreto N° 6.552, de fecha 15 de diciembre de 2008, publicado 
en la Gaceta Oficial de la República Bolivariana de Venezuela N° 39.080, 
de la misma fecha, en uso de las atribuciones que le confieren los 
artículos 34 y 77, numeral 26 del Decreto con Rango, Valor y Fuerza de 
Ley Orgánica de la Administración Pública, publicado en la Gaceta Oficial 
de la República Bolivariana de Venezuela N° 5.890, Extraordinario, de 
fecha 31 de julio de 2008; 

RESUELVE: 

PRIMERO: Designar, a partir de la presente fecha, al ciudadano 
ANTONIO JOSÉ» MORALES RODRÍGUEZ, titular de la Cédula de 
Identidad No. 14.218.164, como Director General dé Administración del 
Ministerio del Poder Popular del Despacho de la Presidencia, quedando 
facultado para ejercer las atribuciones previstas en los artículos 20 y 21 
del Reglamento Orgánico del Ministerio del Poder Popular del Despacho 
de la Presidencia. 

SEGUNDO: Delegar, a partir de esta misma fecha, en el Director General 
de Administración, ciudadano ANTONIO JOSÉ MORALES 
RODRÍGUEZ, la firma de los actos y documentos relativos a las 
siguientes atribuciones: 

1. Coordinar los procesos de licitación para la adquisición de bienes y 
servicios. 

2. La certificación de documentos, copias y otros documentos 
relacionados con los contratos y acreencias no prescritas. 

3. La suscripción de resoluciones que decidan acerca de la 
procedencia o no del pago de deudas de años precedentes, 
reconocidas en vía administrativa o por decisión definitivamente 

firme emanada de órganos jurisdiccionales, asi como los actos de 
trámite correspondientes a los procedimientos respectivos. 

4. La suscripción de autorizaciones de gasto o de órdenes de pago 
que guarden relación directa o que afecten los créditos 
presupuestarios establecidos para el Ministerio del Poder Popular 
del Despacho de la Presidencia, asi como la facultad de suscribir 
los actos derivados de la Ley de Presupuesto anual 
correspondiente al ejercicio fiscal 2009, o cualquiera de las 
modificaciones que sufriere. 

5. Controlar, dirigir y garantizar la ejecución de los programas de 
mantenimiento preventivo, correctivo y de servicios básicos e 
internos, conforme a los requerimientos, en coordinación con la 
Dirección de Servicios Generales de este Ministerio. 

TERCERO: El presente acto de delegación no conlleva, ni entraña la 
facultad de subdelegar las atribuciones delegadas. 

CUARTO: El funcionario objeto de la presente delegación presentará 
mensualmente al Ministro, en la forma que éste indique, una lista 
detallada de los actos y documentos sobre las cuales ejerza la presente 
delegación. 

QUINTO: Los actos y documentos suscritos por el Director General de 
Administración, que sean ejercicio de la presente delegación, deberán 
indicar bajo la firma del funcionario delegado, la fecha y el número de 
esta Resolución, asi como la fecha y el número de la Gaceta Oficial 
donde hubiere sido publicada. 

SEXTO: Según corresponda, el funcionario delegatario procederá a 
registrar su firma en la Oficina Nacional del Tesoro y en la Contraloría 
General de la República, si fuere el caso. 

Conforme lo dispone el artículo 72 de la Ley Orgánica de Procedimientos 
Administrativos, comuniqúese y publíquese. 

LUIS RAMÓN REYES REYES 
Ministro del Poder Popular del Despacho de la Presidencia 

MINISTERIO L)EL PODER POPULAR 
PARARELACIONES 

EXTERIORES 
REPÚBLICA BOLIVARIANA DE VENEZUELA 

MINISTERIO DEL PODER POPULAR PARA RELACIONES EXTERIORES 
DESPACHO DEL MINISTRO 

CARACAS, 09 de enero de 2009 

RESOLUCIÓN 

B Ministwoel Poder Popular para Relaciones Extatiores, actuando de oor^ 
el Decreto N<> 5.106, de lecha 08 de enero de 2007, ptaKcado m la Gaceta Ohdal de la Repúbíca 
Bolivariana de Venezuela Añ> 38.600 de techa 09 de enero de 2007; y, en cumplimiento de b dispuesto 
en el artículo 47 del Reglamento N° 1 de la Ley Orgánica de la Administración Financiera del sector 
PúbUco, Sobre el Sistema Presupuestarlo, 

/tesueive 
Aprobar la Estructura para la ejecución Financiera del Presupuesto de Gastos del Ministerio del Poder 
Popular para Relaciones Exteriores para el ejercido ñscal 2009, como se Indica a continuación: 

MINlSTtTUODeLPOOeRPOPUUUlPAMRBAaONgSBXtc-RIOItES. 

UiaBADADMBOSntADOM CENTRAL: 

01021 Oñdna de Servidos Administrativa 

UmDADESADMlfaSTRADOKASDeSCOlKaiTRADAS: 

03241 Embajada de Venezuela Biekxrusta 
03062 Emba/ada de Venezuela en Antigua y Barbuda (Embajada e 

Instituto Venezolana para la Cultura y la Cooperación) 
03063 Embajada de Venezuela en Arabia Saudita 
03064 Embajada de Venezuela en Argela 
03065 Embajada de Venezuela en Argentina 
03066 Embajada de Venezuela en Austria 
03067 Embajada de Venezuela en Australia 
03068 Embajada de Venezuela en Barbados (Embajada e Instituto 

Venezolano para la Cultura y la Cooperación) 
03069 Embajada de Venezuela en Bélgica 
03070 Embajada de Venezuela en Balice 
03071 Embajada de Venezuela en BolMa 
03072 Embajada de Venezuela en Brasil 
03073 Embajada de Venezuela en Bulgaria 
03074 Embajada de Venezuela en Canadá 
03075 Embajada de Venezuela en Colombia (Embajada e Instituto 

Venezolano para la Cultura y la Cooperación) 
03076 Embajada de Venezuela en Corea del Sur 
03077 Embajada de Venezuela en Costa Rica 
03078 Embajada de Venezuela en Cuba 
03079 Embajada de Venezuela en Chile 
03080 Embajada de Venezuela en Dinamarca 
03081 Embajada de Venezuela en Dominica (Embajada e Instituto 

Venezolano para la Cultura y la Cooperación) 
03082 Embajada de Venezuela en Ecuador 
03083 Embajada de Venezuela en B Salvador 
03084 Embajada de Venezuela en España 
03086 Embajada de Venezuela en Estados Unidos (Embajada, 

Edificio Sede y Programa de Investigaciones Históricas) 
03087 Embajada de Venezuela en Filipinas 
03088 Embajada de Venezuela en Finlandia 
03089 Embajada de Venezuela en Franda 
03090 Embajada de Venezuela en Reino Unido-Gran Bretaña 

(Embajada, Complejo Cultural Casa Miranda y Bolívar Hall) 
03091 Embajada de Venezuela en Greda 
03092 Embajada de Venezuela en Guatemala 
03093 Embajada de Venezuela en Guyana (Embajada e Instituto 

Venezolano para la Cultura y la Cooperación) 
03094 Embajada de Venezuela en Grenada (Embajada e Instituto 

Venezolano para la Cultura y la Cooperación) 
03095 Embajada de Venezuela en Haití 
03096 Embajada de Venezuela en Honduras 
03097 Embajada de Venezuela en Hungría 
03098 Embajada de Venezuela en India 
03099 Embajada de Venezuela en Indonesia 
03100 Embajada de Venezuela en Irak 
03101 Embajada de Venezuela en Irán 
03102 Embajada de Venezuela en Israel 
03103 Embajada de Venezuela en Italia 
03104 Embajada de Venezuela en Jamaica (Embajada e Instituto 

Venezolano para la Cultura y la'Cooperación) 
03105 Embajada de Venezuela en Japón 
03106 Embajada de Venezuela en Kenla 
03107 Embajada de Venezuela en Kuwait 
03108 Embajada de Venezuela en Líbano 
03109 Embajada de Venezuela en Libia 
03110 Embajada de Venezuela en Malasia 
03111 Embajada de Venezuela en México 
03112 Embajada de Venezuela en Namibia , 
03113 Embajada de Venezuela en Nicaragua 
03114 Embajada de Venezuela en Nigeria 
03115 Embajada de Venezuela en Noruega 
03116 Embajada de Venezuela en Holanda Países Bajos 
03117 Embajada de Venezuela en Panamá 
03118 Embajada de Venezuela en Paraguay 
03119 Embajada de Venezuela en Perú 
03120 Embajada de Venezuela en Polonia 
03121 Embajada de Venezuela en Portugal 
03122 Embajada de Venezuela en Egipto 
03123 Embajada de Venezuela en República Árabe Siria 
03124 Embajada de Venezuela en República Checa 
03125 Embajada de Venezuela en la República Dominicana 
03126 Embajada de Venezuela en República Federal Alemania 
03127 Embajada de Venezuela en República Popular China 
03128 embajada de Venezuela en Rumania 
03129 Embajada de Venezuela en San KXts y Nevís (Embajada e 

Instituto Venezolano para la Cultura y la Cooperación) 
03130 Embajada de Venezuela en Santa Luda (Embajada e Instituto 
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Venezolano para la CuKura y la Cooperación) 
03131 Embajada de Venezuela en Santa Sede 
03132 Embajada dé Venezuela en San Vicente (Embajada e Instituto 

Venezolano para la Cultura y la Cooperación) 
03133 Embajada de Venezuela en Sueda 
03134 Embajada de Venezuela en Suiza 
03135 Embajada de Venezuela en Surinam (Embajada e Instituto 

Venezolano para la Cultura y la Cooperación) 
03136 Embajada de Venezuela enSudá/rfca 
03137 Embajada de Venezuela en Trinidad y Tobago (Embajada e 

Instituto Venezolano para la Cultura y la Cooperación) 
03138 Embajada de Venezuela en Turquía 
03139 Embajada de Venezuela en Rusia 
03140 Embajada de Venezuela en Uruguay 
03141 Embajada de Venezuela en Marruecos 
03210 Embajada de Venezuela en Qatar 
03215 Embajada de Venezuela en Senegal 
03216 Embajada de Venezuela en Benín 
03217 Embajada de Venezuela en Etiopia 
03221 Embajada de Venezuela en Angele^ 
03224 Embajada de Venezuela en fi«rS¡& Árabes 
03225 Embajada de Venezuela en Guinea Ecuatorial 
03226 Embajada de Venezuela en Pakistán 
03227 Embajada de Venezuela en Slngapur 
03230 Embajada de Venezuela en Zlmbawue 
03231 Embajada de Venezuela en Vletnam 
03242 Embajada de Venezuela en Malí 
03246 Embajada de Venezuela efi Cambia 
03247 Embajada de "Venezuela ante El Reino Hachemlta de Jordania 
03248 Embajada de Venezuela en la República de Mozambique 

•^, 03249 Embajada de Venezuela en la República de Sudán 
•v¡S$3250 Embajada de Venezuela en la República del Congo 

\ 03252 Embajada de Venezuela en la República de Serbia 
• 03253 Embajada de Venezuela en la República de Chipre 

03254 Embajada de Venezuela en la República de Eslovenia 
03145 Consulado de Venezuela en Befem Do Para, Brasil 
03147 Consulado de Venezuela en Boa Vista, Brasil 
03153 Consulado de Venezuela en Cicuta, Colombia 
03042 Consulado Adhonorem de Venezuela (Florencia, Santa Cruz de la Palma y Sevilla) 
03174 Consulado de Venezuela en Río de Janeiro; Brasil 
03142 Consulado de Venezuela enArauca, Colombia 
03143 Consulado de Venezuela en Aruba, Antillas Neerlandesas (Consulado e Instituto Venezolano 

' . para la Cultura y la Cooperación) 
03144 Consulado de Venezuela en Barcelona, España 
03148 Consulado de Venezuela en Barranquilla, Colombia 
03146 Consulado de Venezuela en Bilbao, España 
03150 Consulado de Venezuela en Bonalre, Antillas Neerlandesas (Consulado e Instituto Venezolano 

para la Cultura y la Cooperación) 
03149 Consulado de Venezuela en Boston, Estados Unidos 
03151 Consulado de Venezuela en Bucaramanga, Colombia 
03152 Consulado de Venezuela en Cartagena, Colombia 
03155 Consulado de Venezuela en Chicago, Estados Unidos \ 
03243 Consulado de Venezuela en Cuba 
03154 Consulado de Venezuela en Curazao, Antillas Neerlandesas (Consulado e Instituto Venezolano 

para la Cultura y la Cooperación) ' 
03235 Consulado de Venezuela en Estambul, Turquía 
03156 Consulado de Venezuela en Frankfurt, Alemania 
03157 Consulado de Venezuela en Funchal, Portugal 
03158 Consulado de Venezuela en Guayaquil, Ecuador 
03159 Consulado de Venezuela en Hamburgo, Alemania 
03160 Consulado de Venezuela en Hong Kong 
03161 Consulado de Venezuela en Houston, Estados Unidos 
03245 Consulado de Venezuela en Lisboa, Portugal 
03206 Consulado de Venezuela en Madrid, España 
03162 Consulado de Venezuela en Manaos, Brasil 
03163 Consulado de Venezuela en Martinica 
03164 Consulado de Venezuela en Medellín, Colombia 
03165 Consulado de Venezuela en Mlaml, Estados Unidos 
03166 Consulado de Venezuela en Milano, Italia 
03167 Consulado de Venezuela en Montreal, Canadá 
03168 Consulado de Venezuela en Nepotes, Italia 
03169 Consulado de Venezuela en New Orleans, Estados Unidos 
03170 Consulado de Venezuela en Nueva York, Estados Unidos 
03244 Consulado de Venezuela en Oporto, Portugal 
03234 Consulado de Venezuela en Países Vascos, España 
03171 Consulado de Venezuela en Puerto Carreño, Colombia 
03172 Consulado de Venezuela en Puerto Inírida, Colombia 
03173 Consulado de Venezuela en Puerto Rico 
03220 Consulado de Venezuela en Rammatah, Palestina 
03175 Consulado de Venezuela en Rio Hacha, Colombia 
03176 Consulado de Venezuela en San Francisco, Estados Unidos 
03177 Consulado de Venezuela en Santa Cruz de Tenerife, España 
03178 Consulado de Venezuela en Sao Paulo, Brasil 
03179 Consulado de Venezuela en Toronto, Canadá 
03180 Consulado de Venezuela en Vkjo, España 
03219 consulado de Venezuela Shangal, China 
03251 Consulado General de la República Bolrvarlana de Venezuela en Rea fe - República Federativa 

MISIONES PERMANENTES ANTE ORGANISMOS INTERNACIONALES: 

03198 
03199 
03200 
03201 
03237 
03238 

m 

Delegación de Venezuela ante la Organización de las Naciones Unidas ONU (Nueva York) 
Delegación de Venezuela ante la Organización de Estados Americanos OEA (Washington) 
Delegación de Venezuela ante la UNESCO (Francia) 
Delegación de Venezuela ante la Organización de las Naciones Un/das ONU (Ginebra) 
Delegación de Venezuela ante la PAO (Italia) , 
Delegación de Venezuela ante la Organización de las Naciones Unidas para el Medio 
Ambiente 

1 
Comuniqúese y Puj 

MINISTI 
<LAS MADURO MOROS 
•OPULARPARA RELACIONES EXTERIORES 

REPÚBLICA BOLIVARIANA DE VENEZUELA 
MINISTERIO DEL PODER POPULAR PARA RELACIONES EXTERIORES 

DM.OSA/N" 003 

198°y 149° 

Caracas, 09 de enero de 2009 

R E S O L U C I Ó N 

El Ministro del Poder Popular para Relaciones Exteriores actuando de 
conformidad con lo dispuesto en el Decreto N° 5.106 del 08 de enero de 2007, 
publicado en la Gaceta Oficial de la República Bollvaríana de Venezuela N° 
38.599 de fecha 08 de enero de 2007, en ejercicio de lo dispuesto en el 
artículo 51 del Reglamento N° 1 de la Ley Orgánica de Administración 
Financiera del Sector Público sobre el Sistema Presupuestario; 

R E S U E L V E 

Designar como responsables de los fondos en anticipo y avance que les sean 
girados a las Unidades Administradoras a su cargo, para el ejercicio fiscal 2009 
a los ciudadanos que se indican a continuación: 

Apellidos y 
Nombres 

Matpica, 
Carlos Erik 

López, Javier 
Florencio 

Khattar Jaten, 
Ornar 

Mujica, Héctor 
Michel 

Méndez R., 
Aróvalo 

Uzcátegui 
Duque, AII 

Jesús. 

Davila 
Lameda, 
Nelson 

Valdez, Juan 
Carlos 

García 
Danglades, 

Antonio 
Guillermo 

Valdivieso, 
Ornar José 

Montes Prado, 
Julio 

García 
Montoya, Julio 

Barreto 
Castillo, 
Rafael A. 

Rodríguez de 
la Sierra, José 

Flores Blanco, 
Gregorio 
Enrique 

González 
Sequera, 
Wolfaanq 

Pineda Prada, 
Nelson 

Chirino, Julio 
Marcelino 

Urbaneja, 
María Lourdes 

Corbacho, 
Rogér 

Martínez, 
Carmen 

Navas 
Tortolero, 

Osear 

Ruíz Tirado, 
Vladimir 

Toro Hardy, 
Alfredo 

Rivero Santos 
Angelo 

Pérez Iturbe, 
Manuel 

Cédula de 
Identidad 

11.810.943 

6.792.196 

10.739.215 

3.407.390 

3.467.293 

3.974.838 

3.748.985 

9.413.228 

6.897.146 

5.226.581 

4.374.673 

4.056.414 

263.546 

5.303.715 

7.237.990 

5.006.695 

4.658..187 

1.417.113 

2.686.344 

6.250.848 

3.684.206 

4.681.292 

3.590.885 

3.658.962 

6.550.240 

3.401.608 

Código Unidad 

Oficina de Servicios 
01021 Administrativos 

03062 

03063 

03064 

03065 

03066 

03067 

03068 

03069 

03070 

03071 

03072 

03073 

03074 

03075 

03076 

03077 

03078 

03079 

03080 

03081 

03082 

03083 

03084 

03086 

03087 

•m bajada de Venezuela en 
antigua y Barbuda/Instituto 
Venezolano para la Cultura 
/ Cooperación 

Embajada de Venezuela en 
Arabia Saudita 

Embajada de Venezuela en 
Argelia 

Embajada'de Venezuela en 
Argentina 

Embajada de Venezuela en 
Austria 

Embajada de Venezuela en 
Australia. ' 

Embajada de Venezuela en 
Barbados/Instituto 
Venezolano para la Cultura 
y Cooperación. 

Embajada de Venezuela en 
Bélgica 

Embajada de Venezuela en 
Belice \ 
Embajada de Venezuela en 
Bolivía 
Embajada de Venezuela en 
Brasil 

Embajada de Venezuela en 
Bulgaria 

Embajada de Venezuela en 
Canadá 

Embajada de Venezuela en 
Colombia /Instituto 
Venezolano para la Cultura 
y Cooperación 

Embajada de. Venezuela en 
Corea del Sur 

Embajada de Venezuela en 
Costa Rica 

Embajada de Venezuela en 
Cuba 

Embajada de Venezuela en 
Chile ' 

Embajada de Venezuela en 
Dinamarca 

Embajada de Venezuela en 
Dominica /instituto 
Venezolano para la Cultura 
y Cooperación 

Embajada de Venezuela en 
Ecuador 

Embajada de Venezuela er 
El Salvador 

Embajada de Venezuela er 
España 
Embajada de Venezuela en 
los Estados Unidos / 
Programa de 
Investigaciones Históricas 

Embajada de Venezuela e 
fil ipinas 

Ubicación 

Caracas, 
Venezuela 

St. Johns, 
Antigua y 
Barbuda 

Riad, 
Arabia 
Saudita 

Argel, 
Argelia 

Buenos Aires, 
Argentina 

Viena, 
Austria 

Cam^erra, j 
Austral ia" 

Bridgetow, 
Barbados 

Bruselas, 
Bélgica 

Belice, 
Belice 

La Paz, 
Bofivia 

Brasilia, 
Brasil 

Sofía, 
Bulgaria 

Ottawa, 
Canadá 

Bogotá. 
Colombia 

Seúl, 
Corea 
del Sur * 

San José, 
Costa Rica 

La Habana, 
Cuba-

Santiago 
de Chite, 

Chile 

Copenhage 
Dinamarca 

Roseau, 
Dominica 

Quito, 
Ecuador 

San Salvador 
El Salvador 

Madrid, 
España 

Washington. 
EEEUU 

Manila, 
Filipinas 

Cargo 

Director 
General 

Embajador 

Encargado 
de Negocios 

a.i. 

Embajador 

Embajador 

Embajador 

Én¿aráadb 
de¡ rí b o c i o s , 

a.i. 

Embajador 

Encargado 
de Negocios 

a.i. 

Embajador 

Embajador 

Embajador 

Embajador 

Encargado 
de Negocios, 

a.i. 

Encargado 
de Negocios, 

a.i 

Encargado 
de Negocios, 

a.i. 

Embajador 

Encargado 
de Negocios, 

a.i. 

Embajadora 

Encargado 
de Negocios, 

a.i. 

Embajadora 

Embajador 

Encargado 
de Negocios, 

a.i. 

Embajador 

Encargado 
de Negocios, 

a.i. 

Encargado 
de Negocios, 

a.i. 
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\ 

Apellidos y 
"Nombres 

Navazlo 
Mossuca, 
Ernesto 

Pérez, Jesús 
Árnaldo 

Moneada, 
Samuel 
Chaves 

Samudio, 
Rodriflo 

Torrealba, 
Orlando 

Mórandy 
Figuera, Darlo 

3laz Ascanio, 
AlíJosé 

Canino 
González, 

Pedro 

Vargas 
Ardenco, Ariel 

Nicolás 

Gottberg, 
Adriana 

Alejandra 
Santana 
Ramírez, 

Mitena 

Mozones, 
Liccioni, María 

Toro, Jesús 
Rolando 

Gallegos 
Ramírez, 

Arturo 

Betancourt, 
Roland 

Moserratt 
Martfíiez¡.'ir* 

,., Wve'lfeé1 •'•' 

Martínez, Noel 
Enrique 

Ishikawa, 
Seiko Luis 
Mendoza, 

María 
Jackeiine 

Fernández A., 
Eloy Antonio 

Karma, Zoed 

AfifTaj-EI-
Dine 

Guzmán, 
Manuel 
Antonio 
Lagoneli 

Castillo1, Dalia 
Eloísa 
Barrios 

Hutado, Juan 
Carlos 

Aguilar Castro, 
Vladimir 

Moreno. 
Marcos 
Orlando 

Sparado, 
Eduardo 
Pastor 

Pérez Celis, 
Aqustín 
Duran 

Centeno, 
Jorqe Luis 

Uribe Trujillo, 
Nora 

Laguna 
Laguna, 

Armando 

Márquez 
Rodríguez, 

Erick Miguel 

Rincón, Lucas 
Enrique 

Carazo, Victo 
Ramón 

Nader, Dia 

Sotillo, Luís 
Gerónimo 

Rodríguez, 
Sandra 

Portocarrero 
Blanca Nieve 

Maneiro 
González, 

Rocío 

Cédula de 
Identidad 

9.485.700 

4.371.500 

5.221.822 

8.022.350 

4.717.403 

4.681.925 

6.361.555 

7.682,130 

6.359.103 

3.517.117 

6.660.400 

10.543.397 

5.527.830 

11.310.546 

* 8.889.170 

2.963.577 

11.170.114 

6.370.743 

646.113 

1.745.686 

10.437.974 

3.688.634 

4.576.226 

3.612.978 

8.036.801 

2.993.223 

4.728.559 

3.288.755 

6.000.053 

1.727.961 

3.959.126 

10.111.663 

3.849.999 

2.849.550 

4.016.156 

6.816.127 

9.247.853 

1.315.102 
5 

2.217.906 

Código Unidad 

. , n M Embajada de Venezuela en 
0 3 0 8 8 Finlandia . 

n inoo Embajada de Venezuela en 
UJUB» F r a n c ¡ a 

rivion Embajada de Venezuela en 
ü d u a u Gran Bretaña / Bolívar Hall 

rvvwn Embajada de Venezuela en 
U J U U 1 Grecia 

03092 Embajada de Venezuela en 
Guatemala 
Embajada de Venezuela en 

03093 G W 3 0 3 ' Instituto 
Venezolano para la Cultura 
v Cooperación 
Embajada de Venezuela en 

03094 G r e n a d a f Instituto 
Venezolano para la Cultura 
y Cooperación 

03095 
• 

03096 

03097 

03098 

03099 

03100 

03101 

03102 

03103 

03104 

03105 

03106 

03107 

03108 

03109 

03110 

03111 

03112 

03113 

03114 

03115 

03116 

03117 

03118 

03119 

03120 

03121 

03122 

03123 

03124 

/ 
03125 

03126 

03127 

embajada la República 
Bolivariana de Venezuela en 
Haiti 

Embajada de Venezuela en 
Honduras 

Embajada de Venezuela en 
Hungría 

Embajada de Venezuela en 
India 

Embajada de Venezuela en 
Indonesia 

Embajada de Venezuela en 
Irak 

Embajada de Venezuela en 
Irán 

Embajada de Venezuela en 
Israel 

Embajada de Venezuela en 
Italia 

Embajada de Venezuela en 
Jamaica / Instituto 
Venezolano para la Cultura 
y Cooperación 

Embajada de Venezuela en 
Japón 

Embajada de Venezuela en 
Kenia 

Embajada de Venezuela en 
Kuwait 

Embajada de Venezuela en 
Líbano 

Embajada de Venezuela en 
Libia 

Embajada de Venezuela en 
Malasia 

Embajada de la República 
Bolivariana de Venezuela en 
México 

Embajada de Venezuela en 
Namibia 

Embajada de Venezuela en 
Nicaragua 

Embajada de Venezuela en 
Nigeria 

Embajada de Venezuela en 
Noruega 

Embajada de Venezuela en 
Países Bajos 

Embajada de Venezuela en 
Panamá 

Embajada de Venezuela er 
Paraguay 

Embajada de Venezuela en 
Perú 

Embajada de Venezuela er 
Polonia 

Embajada de Venezuela er 
Portugal 

Embajada de Venezuela e 
República Árabe de Egipto 

Embajada de Venezuela e 
República Árabe Siria 

Embajada de Venezuela e 
República Checa 

Embajada de Venezuela e 
República Dominicana 

Embajada de Venezuela e 
República Federal d 
Alemania. 

Embajada de Venezuela e 
República Popular China 

Ubicación 

Helsinki, 
Finlandia-' •. 

París, , ./> 
Francia ; ; : ' 

Londres, 
3ran Bretaña 

Atenas, 
Grecia 

Guatemala 
Guatemala 

Georgetown. 
Guyana 

St. George's, 
Granada 

Puerto 
Príncipe, 

Haiti 

Tegucigalpa, 
Honduras 

Budapest, 
Hungría 

Nueva Delhi, 
India 

Yakarta. 
Indonesia 

Bagdad, 
Irak 

Teherán, 
Irán 

Telaviv, 
Israel 

Roma, 
Italia 

Kingston, 
Jamaica. 

Tokio, 
Japón <•• 

Nairobi, 
Kenia 

Kuwait, 
Kuwait 

Beirut, 
Líbano 

Trípoli, 
Libia. 

Kuala 
lumpur , 
Malasia 

México, 
México 

Windhoek, 
Namibia 

Managua, 
Nicaragua 

Abuja, 
Nigeria 

Oslo, 
Noruega 

La Haya, 
Países Bajos 

Panamá, 
Panamá 

Asunción, 
Paraguay 

Lima, ' 
Perú 

Varsovia, 
Polonia 

Lisboa, 
Portugal 
El Cairo, 

i República 
Árabe de 

Egipto 
Damasco, 
República 

Árabe de Siri 

Praga, 
República 

Checa 

T Domingo, 
República 

Dominicana 

ñ 
B Bonn, 

Alemania 

Beijing, 
n República 

Popular Chin 

Cargo 

Encargado 
e Negocios 

Embajada 

Embajador 

Embajador 

Embajador 

Embajador 

Embajador 

Embajador 

Encargado 
de Negocios 

a.i. 
Encargada 

de Negocios 
a.i. 

Embajadora 

Encargada 
de Negocios 

a.i. 
Encargado 

de Negocios 
a.i. 

Embajador. 

Encargado 
de Negocios 

a.i. 
Encargada 

de Negocios 
a.i. 

Embajador 

, 'Embajador ' 

Embajadora 

Embajador 

Embajadora 

Encargado 
de Negocios, 

a.i. 

Embajador 

Ministra 
Consejero 

Encargado 
de Negocios, 

AdHoc 
Encargado 

de Negocios, 
a.i. 

Encargado 
de Negocios, 

a.i. 
Encargado 

de Negocios, 
a.i. 

Embajador 

Embajador 

Embajadora 

Embajador 

Encargada 
de Negocios 

a.i. 

Embajador 

Embajador 

Embajador 
i 

Encargado 
de Negocios 

a.i. 

Encargada 
de Negocios 

a.i. 

Embajadora 

Embajadora 
a 

1 

Apellidos y 
Nombres 
Márquez 
García, 
Margot -

Bello, Cruz de 
Jesús 

Barranco 
Hernández, 

Eduardo 

Rincón 
Urdaneta, Iván 

G. 

Pérez 
Marcano, Joel 

del Valle 

Rojas, Zulima 
del Valle 

Majzoudb, 
Fátima 

Simancas, 
Francisco 

Montilla, 
Antonia 

Moreno, 
Maikei 

Betancourt, 
Seeland 

García 
Hernández, 

; Hugo 

González, 
Franklin 
Ramón 

Clavijo Murci, 
José Abef 

Bolívar 
Blanco, 
Raúl A. 

Sandoval 
Colomine, 

Iván 

Rojas 
Guardia, 

Belén 

Quintero 
Torres, José 

Gilberto 

Rojas Urbina, 
Yolanda 

Rodríguez 
Coa, Lesbia 

Barrios 
González, 

Nelson 

Sierra, Ornar 

Dugarte de 
Castro. Indira 

Alcon Matos, 
Zulia 

Díaz Martínez, 
Olga 

Arias 
Cárdenas, 

Sergio Ramón 

Alvarado 
Rossel, Sonia 

Jacqueline 

Rodríguez 
Espinoza. 

Jesús Alberto 

Méndez, 
Cesar Osvelio 

Méndez 
Correa, Félix 

Carrillo 
Jiménez, 

Marco 

Briceño, 
Jaidys 

Micheiena, 
Carol 

Cédula de 
Identidad 

3.976.223 

5.621.176 

6.364.151 

4.161.708 

3.656.663 

6.193.448 

11.535:003 

2.621.683 

1.316.226 

6.652.632 

4.587.611 

2.123.183 

4.427.920 

5.017.135 

2.396.391 

4.163.471 

2.939.310 

2.146.078 

2.933.494 

9.894.833 

2.588.195 

16.402.453 

11.951.158 

8.751.971 

2.085.075 

4.110.194 

7.992.796 

8.893.228 

3.216.964 

633.959 

2.109.472 

10.563.929 

7.927.781 

Código 

03128 

03129 

03130 

03131 

03132 

03133 

03134 

03135 

03136 

03137 

03138 

03139 

/ 
03140 

03141 

03142 

03143 

03144 

03145 

03146 

03147 

03148 

03149 

03150 

03151 

03152 

.03153 

03154 

03155 

03156 

03157 

03158 

03159 

03160 

Unidad 

Embajada de Venezuela en 
Rumania f"; 

Embajada de Venezuela er¿ 
San Kitts y Nevis / Instituto 
Venezolano para la Cultura 
y Cooperación 

Embajada de Venezuela en 
Santa Lucia / Instituto 
Venezolano para la Cultura 
y Cooperación 

Embajada de Venezuela en 
Santa Sede 

Embajada de Venezuela en 
San Vicente/ Instituto 
Venezolano para la Cultura 
y Cooperación 

Embajada de Venezuela en 
Suecia 

Embajada de Venezuela en 
Suiza 

Embajada de Venezuela en 
Suriname / Instituto 
Venezolano para la Cultura 
y Cooperación 

Embajada de Venezuela en 
Sudáfrica 
Embajada de Venezuela en 
Trinidad y Tobago / Instituto 
Venezolano para la Cultura 
y Cooperación 

Embajada1 de Venezuela en 
Turquía 

Embajada de Venezuela en 
Rusia 

Embajada de Venezuela en 
Uruguay 

Embajada de Venezuela en 
Marruecos 

Consulado General de 
Venezuela en Arauca 

Consulado General 
Venezuela en Aruba / 
Instituto Venezolano para la 
Cultura y Cooperación 

Consulado General de 
Venezuela en Barcelona 

Consulado General de 
Venezuela en Belem Do 
Para 
Consulado General de 
Venezuela en Bilbao 

Consulado General de 
Venezuela en Boa Vista 

Consulado General de 
Venezuela en Barranquilla 

Consulado General de la 
República Bolivariana de 
Venezuela en Boston 

Consulado General de 
Venezuela en Bonaire / 
Instituto Venezolano para la 
Cultura y Cooperación 

Consulado General de 
Venezuela en Bucaramanga 

Consulado General de 
Venezuela en Cartagena 

Consulado General de 
Venezuela en Cúcuta 

Consulado General de 
Venezuela en Curazao / 
Instituto Venezolano para la 
Cultura y'Cooperación 

Consulado General de 
Venezuela en Chicago 

Consulado General de 
Venezuela en Frankfurt 

Consulado General de 
Venezuela en Funchal 

Consulado General de 
Venezuela en Guayaquil 

Consulado General de 
Venezuela en Hamburgo 

Consulado General de 
Venezuela en Hong Kong 

Ubicación 

Bucarest, 
Rumania 

\ 
Baseterre,. 
San Kitts y 

Nevis. 

Castríes, 
Santa Lucía 

El Vaticano, . 
Santa Sede 

Kingstown, 
San Vicente 

Estocolmo, 
Suecia 

Berna, 
Suiza 

Paramaribo, 
Suriname 

Johannesburg 
0, Sudáfrica 

Puerto 
España, 

Trinidad y 
Tobago 

Ankara, 
Turquía 

Moscú, 
Federación 

Rusa 

Montevideo, 
Uruguay 

Rabal. 
Marruecos 

Arauca, ' 
Colombia U 

Aruba, 
Antillas 

Neerlandesas 

Barcelona, 
España 

Belem Do 
Para. Brasil 

Bilbao, 
España 

Boa Vista, 
Brasil 

Barranquilla, 
Colombia 

Boston, 
. EE.UU. 

Bonaire, 
Antillas 

Neerlandesas 

Bucaramanga 
, Colombia 

Cartagena, 
Colombia 

Cúcuta, 
Colombia 

Curazao, 
Antillas 

Neerlandesas 

Chicago, 
EE.UU. 

Frankfurt, 
Alemania 

Funchal, 
Portugal. 

Guayaquil, 
Ecuador 

Hamburgo. 
Alemania 

Hong Kong, 
República 

Popular China 

Cargo 

Encargada 
de Negocios, 

a.i. 

Embajador 

Embajador 

Embajador 

Embajador 

Encargada 
de Negocios, 

a.i. 

Encargada 
de Negocios, 

a.i. 

Embajador 

Embajador 

Encargado 
de Negocios 

a.i. 

Encargado 
de Negocios 

a.i. 

Embajador 

Embajador 

. Encargado 
de Negocios 

a.i. 

* Cónsul dé ,f 

¿í'-primerá.'*! 

Cónsul 
General de 
Segunda 

Cónsul 
General de 

Primera 

Cónsul 
General de 

Primera 
Cónsul 

General de 
Primera 

Cónsul 
General de 

Cónsul 
General de 
Segunda 

Cónsul 
General de 

Primera 

Cónsul de 
Segunda 

Cónsul de 
Primera 

Cónsul 
General 

Cónsul 
General de 

Primera 

Cónsul 
General de 
Segunda 

Cónsul 
General de 

Primera 

Cónsul 
''General 

Cónsul 
General 

Cónsul 
General de 

Primera 
Cónsul 

General de 
Segunda 

Cónsul de 
Primera 
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f 

i 

! 

1 

A 

Apellidos y 
Nombres 

Osorio 
Escobar, 
Carfos 

Brito Vaierio, 
Emiro José 

Rufo, 
Fernando E. 

Rivero 
Gutiérrez, 

Felipe José. 
Hernández 

Sorgos, 
Antonio j . 

Lugo, Lufs 

Vítríago Abreu, 
Elio 

Borges, 
Bernardo 

Guerrero 
Veloz, Jorge 

Alfonso 
Delgado Arria 

de Witpert, 
Carol 

Santana 
Torreaiba, 

William 
r' Escobar 
^ríífjeyes. -. 

Germán 
Pérez 

Jiménez, 
Orlando J. 

González 
Marín, Edgar 

Alberto 

Tarazona 
Pineda. 
Gonzalo 

Sánchez 
Urbina, Martín 

Sevillano, 
Jesús 

Theis, Doris 
Mireya 

Quero de 
Peña, Mlrna 

Nieves 
Banchs, David 

Enrique 

Jorge Valero 

Chaderton 
Matos. Roy 

Sánchez 
Bello, Luisa 

Rebeca 
Mundarafn 
Hernández, 

Germán 
Russian 

Mendoza, 
Yadira 

Moriega 
Moreno. 
Roberl 

Cordova 
Córcega. Eddy 

José 

Arratia. Reina 
Margarita 

Joubertt, Luis 
Mariano 

,•; Ravel 
,,,'González, 
Sí Juan Canos 

Velasco 
Ramírez, 
Jonathan 

García, Jesús 
Alberto 

Quintero, 
Héctor 

Guillermo 

Díaz, 
Diógenes 

Cattafi, 
Goemar 

Rondón 
Uzcategui, 
Jorge José 

Bracho Reyes, 
José Gregorio 

Urbaneja, 
Gladys 

: Francisca 
Mendoza, 

María 
Jackeiine 

Cédula de 
Identidad 

4.579.757 

4.523.166 

4.283.904 

1.070094 

3.747.622 

13.723.880 

4.195.412 

1,351.958 

7.178.298 

6.899.650 

8.203.960 

3.480.041 

1.352.078 

5.547.853 

5.028.969 

11,559.837 

955.627 

6.136.469 

3.625.055 

2.108.064 

3.269.308 

2.941.497 

3.151-810 

3.946.875 

11.668.108 

6.360.808 

2.778.041 

3.973.869 

2.658.964 

15.165.085 

5.294.448 

4.166.353 

3S73.860 

5.487.315 

8.975.369 

3.499.735 

6.832.878 

3.737.731 

6.370.743 

Código 

03161 

03162 

03163 

03164 

03165 

03166 

03167 

03168 

03169 

03170 

03171 

03172 

03173 

/ 

03174 

03175 

03176 

03177 

03178 

03179 

03180 

03198 

03199 

03200 

03201 

03206 

03210 

03215 

03216 

03217 

03219 

03220 

03221 

03224 

03225 

03227 

03231 

03235 

03237 

03238 

Unidad 

Consulado General de 
Venezuela en Houston 

Consulado General de la 
República Bolivariana de 
Venezuela en Manaos 

Consulado General de 
Venezuela en Martinica 

Consulado General de 
Venezuela en Medetltn 

Consulado General de 
Venezuela en Miami 

Consulado General de la 
República Bolivariana de 
Venezuela en Milano 

Consulado General de 
Venezuela en Montreal 

Consulado General de 
Venezuela en Ñapóles 

Consulado General de 
Venezuela en New Orleáns 

Consulado General de 
Venezuela en New York 

Consulado General de 
Venezuela en Puerto 
Carreno 

Consulado ,. General de 
Venezuela en Puerto Inirida 

Consulado General de 
Venezuela en Puerto Rico 

Consulado General de 
Venezuela en -Rio de 
Janeiro 

Consulado General de
Venezuela en Rio Hacha 

Consulado General de 
Venezuela en San 
Francisco 
Consulado General de 
Venezuela en Santa Cruz 
de Tenerife 

Consulado General de 
Venezuela en Sao Paulo 

Consulado General de 
Venezuela en Toronto 

Consulado General de 
Venezuela en Vigo 

Delegación Permanente 
ante la ONU, Nueva York 

Delegación Permanente 
ante la OEA, Washington 

Delegación Permanente 
ante la UNESCO, Francia 

Delegación Permanente 
ante la ONU, Ginebra 

Consulado General de 
Venezuela en Madrid 

Embajada de Venezuela en 
Qatar 

Embajada de Venezuela en 
Senegal 

Embajada de Venezuela en 
Benin 

Embajada de Venezuela en 
Etiopia 
Consulado General de 
Venezuela, en Shanghai, 
China 

Consulado General de 
Venezuela en Ramalah. 
Palestina 

Embajada de Venezuela en 
Angola 

Embajada de Venezuela en 
Emiratos Árabes 

Embajada de Venezuela en 
Guinea Ecuatorial 

Embajada de Venezuela en 
Singapur 

Embajada de Venezuela en 
Vietnam 

Consulado General de 
Venezuela en Estambul, 
Turquía 

Delegación Permanente 
ante la FAO, Roma 

Delegación Permanente 
ante el PNUMA. Nairobi 

Ubicación 

Houston, 
EE.UU. 

Mahaos, 
Brasil 

Francia, 
Martinica 

Medellln, 
Colombia 

Miami, 
EE.UU. 

Milán, . 
Italia 

Montreal, 
Canadá 

Ñapóles, 
Italia 

New Orieans, 
EE.UU. 

New York. 
EE.UU. 

Puerto 
. Carreño. 

Colombia 

Puerto Inirida, 
Colombia 

San Juan, 
Puerto Rico 

Rio de 
Janeiro, Brasil 

Río Hacha, 
'Colombia 

San 
Francisco, 

EE.UU. 

Santa Cruz 
de Tenerife, 

España 

Sao Paulo, 
Brasil 

Toronto, 
Canadá 

Vigo. 
España 

Nueva York. 
EE.UU. 

Washington, 
EE.UU. 

Francia 

Ginebra, 
Suiza 

Madrid, 
España 

Qatar, Estado 
de Qatar 

Senegal -
Dakar 

Benin, Porto 
Novo 

Etiopia-
Addls Ababa 

Shanghai-
China 

RamaJah-
Palestina 

Luanda-
Angola 

AbuDhabi, 
Emiratos 

'Árabes 
, ' Malabo- .. 
1 Guinea 

Ecuatorial 

Singapur-
Síngapur 

Hanot-
vletnam 

Estambul-
Turquía 

Roma, 
Italia 

Nairobi -
Kenia 

Cargo 

Cónsul 
General de 
Segunda 

Cónsul 
General de 

Primera 

Cónsul de 
Primera 

Cónsul 
General de 
Segunda 
Cónsul 

General de 
Primera 

Vtae Cónsul, 
Jefe Interino 

Cónsul 
General de 

Primera 
Cónsul 

General de 
Segunda 
Cónsul 

General de 
Segunda 
Cónsul 

General de 
Primera 

Cónsul de 
Primera 

Cónsul de 
Segunda 

Cónsul 
General 

Cónsul 
General de 

Segunda 

Cónsul de 
Primera 

Cónsul 
General de 

Primera 

Cónsul 
General 

Cónsul 
General de 

Primera 
Cónsul 

General de 
Primera 

Cónsul 
General de 
Segunda 

Embajador 

Embajador 

Embajadora 

Embajador 

Cónsul 
General de 
Segunda 

Encargado 
de Negocios. 

a l 

Embajador 

Embajadora 

Embajador 

Cónsul 
General de 
Segunda 

Encargado 
de Negocios. 

a.i. 

Encargado 
de Negocios 

AdHoc 
Encargado 

de Negocios 
AdHoc 

Encargado 
de Negocios 

AdHoc 
Encargada 

de Negocios 
a.i. 

Embajador 

Cónsul 
General de 

Primera 

Embajadora 

Embajadora 

• Apellidos y 
Nombres 

Díaz Núñez. 
Amórico 

Díaz 
González, 
Teodomiro 

Emilio 

Delgado M-, 
Víctor IfJi 

Pérez 
Martínez, 

Lourdes Elena 

Toro, Jesús 
Rolando 

Fajardo, 
Néstor Lufs 

Merayo 
Garcós, Javier 

Simona Vieira, 
Josefina 

Magdalena 

Godoy, 
Coromoto 

Tortolero Leal, 
Ángel 

Cédula de 
Identidad 

1.361.561 

6.821.436 

2.121.039 

14.876.826 

4.435.493 

10.543.397 

6.900.919 

14.666.814 

5.412.445 

6.910.263 

7.060.833 

Código 

03241 

03242 

03243 

03245 

03246 

03247 

03248 

03249 

03250 

03251 

03253 

Unidad 

Embajada de Venezuela en 
Beíarús 

Embajada de Venezuela en 
Malí 

Consulado de Venezuela en 
Cuba 

Consulado de Venezuela en 
Lisboa 

Embajada de Venezuela en 
Gambia 

Embajada de la República 
Bolivariana de Venezuela 
ante ei Reino Hachemita de 
Jordania 

Embajada de Venezuela en 
Mozambique 

Embajada de Venezuela en 
Sudan ' 

Embajada de Venezuela en 
El Congo 

Consulado General de la 
República Bolivariana de 
Venezuela en Recife -
República Federativa de 
Brasil 

Embajada de la República 
Bolivariana de Venezuela en 
Nicosia -Capital de la 
República de Chipre 

Ubicación 

Minsk, 
Belarús 

Bamako- Mali 

La Habana, 
Cuba 

Lisboa, 
Portugal 

Banjul, 
Gambia 

Ammán-
Jordania 

Maputo, 
Mozambique 

Jartum, 
Sudan 

Brazzaville, El 
Congo 

Recife, Brasil 

• 

Nicosia, 
Chipre 

Cargo 

Embajador 

Encargado 
de Negocios 

a l . 

Cónsul 
General 

Cónsul 
General de 

Segunda 

Encargada 
de Negocios, 

AdHoc 

Encargado 
de Negocios 

a.i. 

Encargado 
de Negocios, 

AdHoc 
Encargado 

de Negocios, 
AdHoc 

Encargada 
de Negocios,, 

AdHoc 

Cónsul 
General-de 

Primera 

Encargado 
de Negocios, 

AdHoc 

Comuniqúese y publlquese. 

Nicolás Maduro Moros 
¡r Popular para Relaciones Exteriores 

MINISTERIO DEL PODER POPULAR 
PARA ECONOMÍA Y FINANZAS 

SENÍSa 
Caracas, fl 9 Q¡£ 2009 

198'y 149» 

Quien suscribe, JOSÉ DAVID CABELLO RONDÓN, titular de la cédula de Identidad N* 
10.300.22S, Superintendente del Servicio Nacional Integrado de Administración Aduanera y 
Tributaria - SENIAT, en mi condición de máxima autoridad conforme lo establece el articulo 7 
de la Ley del Servicio Nacional Integrado de Administración Aduanera y Tributaria, publicada 
en la Gaceta Oficial de la República Bolivariana de Venezuela N° 37.320 de fecha 08 de 
noviembre de 2001, y en uso de las atribuciones que me confieren los numerales 3 y 9 del 
articulo 10 de la citada Ley, articulo 21 de la Providencia Administrativa que dicta la Reforma 
Parcial del Estatuto del Sistema de Recursos Humanos del SENIAT, publicada en la Gaceta 
Oficial de la República Bolivariana de Venezuela N* 38.292 de fecha 13 de octubre de 2005, 
articulo 51 de la Ley Orgánica de la Administración Financiera del Sector Publico, publicada en 
la Gaceta Oficial de la República Bolivariana de Venezuela N* 38.661 de fecha 11 de abril de 
2007, artículos 48, 49 y 51 del Reglamento N° 1 Sobre el Sistema Presupuestario, publicado 
en la Gaceta Oficial de la República Bolivariana de Venezuela N" 5.781 Extraordinario, de 
fecha 12 de agosto de 2005, dicto la ««luiente: 

10Q2 PROVIDENCIA ADMINISTRATIVA N° SNAT-2009-

Articulo 1. Designo al funcionario MIGUEL ÁNGEL RAMÍREZ CHÁVEZ, titular de la 
cédula de identidad N* 14.264.059, con» Jefe del Sector de Tributos Internos La Fría 
de la Gerencia Regional de Tributos Internos - Reglón Los Andes, en calidad de 
Titular, para que ejerza las competencias asignadas al cargo contenidas en Articulo 106, de 
la Resolución 32 de fecha 24 de marzo de 1995, publicada en Gaceta Oficial de la República 
de Venezuela el 29 de marzo de 1995, bajo el N° 4.881, EXTRAORDINARIO, sobre la 
Organización, Atribuciones y Fundones del Servido Nacional Integrado de Administración 
Tributaria. 

Articulo 2. Designo al mencionado ciudadano, funcionario responsable de la Unidad 
Administradora Desconcentrad» de la Estructura para la Ejecución Financiera del Presupuesto 
de Gasto del Servicio Nacional integrado de Administración Aduanera y Tributaria (SENIAT) 
para el ejercicio fiscal 2008. 

Articulo 3. Delego en el mencionado ciudadano la facultad para ordenar compromisos y pagos 
hasta por un monto de 1000 U.T. 

Articulo 4. En los actos y documentos suscritos en ejercicio de esta delegación, se deberá 
Indicar el numero y fecha de la presente Providencia, asi como el número de la Gaceta Oficial 
de la República Bolivariana de Venezuela y la fecha de publicación. 
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Artículo 5. La presente Providencia Administrativa entrará en vigencia b partir <ie la focha de 
publicación en la Gaceta Oficial de la República Bollvariana de Venezuela. 

Comuniqúese y PubI] 

SUPI 

RONDÓN 
NACIONAL INTEGRADO 

Y TRIBUTARIA 
-02-2008 

iríana de Venezuela 

Aitic&o 5. La presente Providencia Administrativa entrará en vigencia a partir de ía fecha de 
publicación en Ja Gacela Ofidat de la República BoHvmrtana de Venezuela. 

Comuniqueee y PubBqueee. 

REPÚBLICA BOUVARIANA D i VIHtZUtl. 

SENLM 
5BMOQ f*tflCJM*lW!K3t«» MADMWniWaOMADUWBAYnSttJ»*» 

Adtp.lo ti Mtatitña *d rodcr popular púa tkwnnii y BUICM 
R1F. G-2OOOO303-O 

Caracas, fl 9 ENE 2809 

198* y 149" 

Quien suscribe, J C Í DAVID CABELLO RONDÓN, titular de la cédula de identidad N* 
10.300.226, Superintendente del Servicio Nacional Integrado de Administración Aduanera y 
Tributaria - SENIAT, en mi condición de máxima autoridad conforme lo establece el articulo 7 
de la Ley del Servicio Nacional Integrado de Administración Aduanera y Tr1fcuíaria, publicada 
en la Gaceta Oficial de la República Bolivariana de Venezuela N* 37.JÍC *echa 08 de 
noviembre de 2001, y en uso de las atribuciones que me confieren los numerales 3 y 9 del 
articulo 10 de la citada Ley, articulo 21 de la Providencia Administrativa que dicta la Reforma 
Parcial del Estatuto del Sistema de Recursos Humanos del SENIAT, publicada en la Gaceta 
Oficial de la República Bolivariana de Venezuela N° 38.292 de fecha 13 de octubre de 2005, 
articulo 51 de la Ley Orgánica de la Administración Financiera del Sector Público, publicada en 
la Gaceta Oficial de la República Bolivariana de Venezuela N° 38.661 de fecha 11 de abril de 
2007, artículos 48, 49 y 51 del Reglamento N" 1 Sobre el Sistema Presupuestario, publicado 
en la Gaceta Oficial de la República Bolivariana de Venezuela N* 5.781 Extraordinario, de 
fecha 12 de agosto de 2005, dicto la siguiente: 

PROVIDENCIA ADMINISTRATIVA tf SNAT-2009-0 0 0 4 

Artículo 1. Designo a la funcionaría YASIBITH BELMAR CALDERÓN PACHECO, titular de la 
cédula de identidad N° 14.140.069, como Jefe del Sector de Tributos Internos El Vigía de la 
Gerencia Regional de Tributos Internos - Región Los Andes, en calidad de Titular, para 
que ejerza las competencias asignadas al cargo contenidas en Articulo 106, de la Resolución 
32 de fecha 24 de marzo de 1995, publicada en Gaceta Oficial de la República de Venezuela el 
29 de marzo de 1995, iajo el N" 4.881, EXTRAORDINARIO, sobre la Organización, 
Atribuciones y Funciones del Servicio Nacional Integrado de Administración Tributaria. 

Artículo 2. Designo a la mencionada ciudadana, funcionarla responsable de la Unidad 
Ad-:iistradora Desconcentrada de la Estructura para la Ejecución Financiera del Presupuesto 
de ^ asto del Servicio Nacional Integrado de Administración Aduanera y Tributaria (SENIAT) 
para el ejercicio fiscal 2008. 

Articulo 3. Delego en la mencionada ciudadana la facultad para ordenar compromisos y pagos 

hasta por un monto de 1000 U.T. 

Articulo 4. En los actos y documentos suscritos en ejercicio de esta delegación, se deberá 
indicar el número y fecha de la presente Providencia, asf como el número de la Gaceta Oficial 
de la República Bolivariana de Venezuela y la fecha de publicación. 

Articulo 5. La presente Providencia Administrativa entrará en vigencia a partir de la fecha de 
publicación en la gjrcfgjjjafjejal de la República Bolivariana de Venezuela. 

Comuniqúese 

RONDÓN 
NACIONAL INTEGRADO 
•RA Y TRIBUTARIA 
01-02-2008 

Repúbticâ B l̂ivariana de Venezuela 
008 

SENisaj 

Caracas. u S ENE « $ 

198" y 149* 

Quien suscribe, JOSÉ DAVID CABELLO RONDÓN, titular de la cédula de identidad N* 1&300J22S, 
Superintendente del Servicio Nacional Integrado de Administración Aduanera y Tributaria -SENIAT, en mi 
condición de máxima autoridad conforme io establece el articulo 7 de ta Ley del Servicio Nacional 
Integrado de Administración Aduanera y Tributaria, publicada en la Gaceta Oficial de la República 
Bolivariana de Venezuela N° 37.320 de fecha 08 de noviembre de 2001, y en uso de las atribuciones que 
me confieren tos numerales 3 y 9 del articulo 10 de la citada Ley, artículo 21 de ta Providencia 
Administrativa que dicta la Reforma Parcial del Estatuto del Sistema de Recursos Humanos del SENIAT, 
publicada en la Gaceta Oficial de la República Bolivariana de Venezuela N* 38.292 de fecha 13 de 
octubre de 2005, articulo 51 de la Ley Orgánica de la Administración Financiera del Sector PúbÜoo, 
publicada en la Gaceta Oficial de la República Bolivariana de Venezuela N° 38.661 de fecha 11 de abril 
de 2007. artículos 48, 49 y 51 del Reglamento N" 1 Sobre el Sistema Presupuestario, pubficado en la 
Gaceta Oficial de la República Bolivariana de Venezuela N* 5.781 Extraordinario, de fecha 12 da agosto 
de 2005, dicto la siguiente: 

PROVIDENCIA ADMINISTRATIVA N° SNAT-2009-Q Q Q 5 

Articulo 1 . Designo a la funcionaría MIRIAM COROMOTO SALAZAR, titular de la cédula de identidad 
N° 13 225.141, como GERENTE DE LA ADUANA PRINCIPAL AEREA DE MJUQUET1A, en calidad de 
TITULAR, para que ejerza las competencias asignadas al cargo contenidas en Articulo 119, de ta 
Resolución 32 de fecha 24 de marzo de 1995, publicada en Gaceta Oficial de la República de Venezuela 
el 29 de marzo de 1995, bajo el N° 4.881, EXTRAORDINARIO, sobre ta Organización, Atribuciones y 
Funciones del Servicio Nacional Integrado de Administración Tributaria. 

Articulo 2. Designo a la mencionada functonaria responsable de la Unidad Administradora 
Desconcentrada de la Estructura para la Ejecución Financiera del Presupuesto de Gasto de) Servido 
Nacional Integrado de Administración Aduanera y Tributaria (SENIAT) para el ejercicio fiscal 2008. 

Articulo 3. Delego en la mencionada funcionaría la facultad para ordenar compromisos y pagos hasta por 
un monto de 1000 U.T, 

Articulo 4. En tos actos y documentos suscritos en ejercicio de esta delegación, se deberá indicar el 
numero y fecha de la presente Providencia, asf como el número de la Gaceta Oficial de la República 
Botivañana de Venezuela y la fecha de publicación. 

INTEGRA.. , 
Y TRIBUTARIA 

fecha 01-02-2008 
Bolivariana de Venezuela 

01-02-2008 

SENiHj 
'tíüoe fl 3 ENE 2009 

198° y 149° 

FOT cuanto en la Prawdencn N* SNAT-2CC&-0303. de fecha 26/12f2008. publicada en la Gaceta Oficial de la 
República BoSwiw de Venezuela N* 39.087, de fecha 26/12/2006, mediante la cual se designó al ciudadano 
«PORO ?=eOMMDO SILV*. ^-J&OZ, ti*utor de fe cédula de id^aad N» 6.921.560, como OEREKTE DE !,A 
AmiftRAPRffl8C^ALOEr.'£^OSüCí^;en«tuddecorre9ií error material involuntario. 

Donde dice: 

"...Dewgno al ciudadano PEDRO FERNANDO o.'-.*.". . .,.<¿a :;u;.--, úe la cétmia oe id*... ,. . - --.-.J.-J 
como GERENTE OE LA ADUANA PRINCIPAL DE PU'iRTO SUCRE, en cefidad de ENCARA v .ara que 
ejerza las competencias asignadas al cargo contenidas en Artfciio 119. déla Regokio&ñ 32 de feche ¿ ; de marzo 
de 1995. pubbeeda en Gaceta Oficia* de la Repubfcs de Venezuela el 29 de marzo de 1993, bajo el N" 4 331, 
EXTRAORDINARIO, sobre ía Organización, Atribuciones y. Fuxckves del Servicio Nacional Integrado de 
Adromistaxaon Tributaria—* 

Debe decir 

-...designo af cajdadano PEDRO FERNANDO SILVA MUÑOZ. Gtutor de la cédula de identidad N" 6.921.960, 
como GERENTE OE LA ADUANA PRINCIPAL DE PUERTO SUCRE, en calidad de ENCARGADO, para que 
«jen» Jas competencias «¿piadas el cago contenidas en Articulo 119, de ta Resotuoón 32 de fecha 24 de marzo 
de 1995, pobficada en Gaceta Oficial de ta Repúbfica de Venezuela el 29 de marzo de 1995. bajo eé N° 4.881, 
EXTRAORDINARIO, sobre la Organización, Atribuciones y Funciones del Servicio Nacional Integrado de 
Administracáftn Tributaria..." 

Se procede en 
a una nueva•' 

con lo dispuesto en el Articulo 4 de la Ley de Publicaciones Oficiales 

[.INTEGRADO 
i ADUANERA Y TRIBUTARIA 

3 N° 5.851 de fecha 01-02-2008 
a Oficial N° 38.883 del 01-02-2008 

SENíMi 
Caracas, 26 EMC. 2008 

188* y 149* 

PROVIDENCIA ADMINISTRATIVA 

Quien suscribe. JOSÉ DAVID CABELLO-RONDÓN, ttular de ía cédula de identidad N° 10.300.226, 
Superintendente del Servicio Nacional Integrado de Administración Aduanera y Tributaria - SENIAT, en 
rrii condición de máxima autoridad conforme lo establece et articulo 7 de la Ley del Servicio Nacional 

integrado de Administración Aduanera y Tributaria, publicada en ta Gaceta Oficial de la República 
©oüvanana de Venezuela N* 37.320 de fecha 08 de noviembre de 2001, y en uso de tas atribuciones 
que me confieren ios numaraies 3 y 9 del artfeuto 10 de la citada Ley, artículo 21 de la Providencia 
Adflranis&afiva que dicta la Reforma Parcial del Estatuto det Sistema de Recursos Humanos del 
SENIAT. publicada en &a Gaceta Oficial de ta RepuMfea Bolvanana de Venezuela N* 38.292 de fecha 
13 de octubre de 2005, artfeuto 51 de la Ley Orgánica de ta Administración Financiera del Sector 
PúWtco, putoScada en la Gaceta Oficial de ta RepúbSca Botwariana de Venezuela N* 38.661 de fecha 
11 de abra de 2007, artículos 48, 49 y 51 del Reglamento N* 1 Sobre el Sistema Presupuestario, 
--pintoneado en la Gaceta Oficial de ia RepúbSca Bofivariana de Venezuela N* 5.781 Extraordinario, de 
lecha 12 de agosto de 2005, dicto la siguiente: 

PROVIDENCIA ADMINISTRATIVA N" SNAT-2008-0303 

Articulo 1 . Designo al ¿sjdadano PEDRO FERNANDO SILVA MUÑOZ, ttular de la cédula de identidad 
W &921£60. como GERENTE DE LA ADUANA PRINCIPAL DE PUERTO SUCRE, en calidad de 
ENCARGADO, para que ejerza tas competencia» asignadas al cargo contenidas en Artfeuto 119, de la 
ResaJuo&n 32 de fecha 24 da marzo de 1895. publicada en Gaceta Oficial de la República de Venecuela el 
29 de marzo de. 1995, bajo el N* 4.881. EXTRAORDINARIO, sobre la Organización. Atribuciones y 
Funciones det Senñáo Nacional Integrado de AdrrAnistiaclon Tributaria. 

Avetado 2. Designo al mencionado ciudadano, funcionario responsable de la Unidad Administradora 
PaiLummntiada de la Estructura para la Ejecución Financiera det Presupuesto de Gasto del Servicio 
Nacional Integrado de Adirarástiaciórr Aduanera y Tnc*daña (Se^^T) para el ejendeío ftecal 2008. 

Articulo 3. Delego en et mencionado ciudadano la facultad para ordenar compromisos y pagos hasta por un 
anorte de 1000 U.T. 

ArtjeiflD 4. En los actos y documentos suscritos en ejercicio de esta delegscicfl, se deberá taficar el número 
y Jad&a de la presenta Providencia, asf como el número de la Gaceta Oficial de la República Bofivariana de 
Venezuetaytaíediader^Afcaáón. 

Amento «. La presente Providencia Admrtstratiyaer^rarAen vigencia a D^tiro^ dia 26712^008 

Conwminjmae y PuMsjwe. 

-INTEGRADO 
ÑERA Y TRIBUTARIA -

a 01-02-2008 
__ • Boívariana de Venezuela 

N* 38.863 del 01-02-2008 
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MINISTERIO DEL PODER POPULAR 
PARALADEFENSA 

REPÚBLICA BOLIVARIANA DE VENEZUELA 

MINISTERIO DEL PODER POPULAR PARA LA DEFENSA 

DESPACHO DEL MINISTRO 

Caracas, 0 5 ENE 2009 

RESOLUCIÓN N ° 0 0 9 1 0 4 

198° y 149° 

H Ministro del Poder Popular para la Defensa, GENERAL EN JEFE GUSTAVO 
REYES RANGEL BRICEÑO, designado mediante Decreto N° 5.418 de fecha 09 de 
Julio de 2007, publicado en Gaceta Oficial de la República Bolivaríana de 
Venezuela N° 38.728 de fecha 18 de Julio de 2007, en ejercicio de las atribuciones 
que le confiere el artículo 77 del Decreto con Rango, Valor y Fuerza de Ley 
Orgánica de la Administración Pública, actuando de conformidad con lo establecido 
en los artículos U, 87 y 89 del Decreto con Rango, Valor y Fuerza de Ley Orgánica 
de la Fuerza Armada Nacional Bolivaríana, 

RESUELVE: 

PRIMERO: ASIMILAR al grado de SUB-TENIENTE DE LA GUARDIA 
NACIONAL BOLIVARIANA, bajo la clasificación "A Dedicación Exclusiva", con 
antigüedad del 01 de enero de 2009, al Aspirante a Oficial JUAN DAVID 
BERMÚDEZ ROJAS, C.I.N0 11.996.984. 

SEGUNDO: Reconocer al SUB-TENIENTE DE LA GUARDIA NACIONAL 
BOLIVARIANA JUAN DAVID BERMÚDEZ ROJAS, C.I.N» 11.996.984, el 
lapso comprendido desde el 01 de diciembre de 1994 hasta el 31 de diciembre de 
2008, es decir catorce (14) años y un (01) mes de servicio activo, para efectos de 
previsión social y tiempo máximo de servicio activo. 

Comuniqúese y publíquese. 

Por el Eje^ujé^Nacional, 

GUSTAVO REYES RANGEL BRICENO 
General en Jefe 

Ministro del Poder Popular 
Dará la Defensa 

REPÚBLICA BOLIVARIANA DE VENEZUELA 

MINISTERIO DEL PODER POPULAR PARA LA DEFENSA 

DESPACHO DEL MINISTRO 

Caracas, Q5 ENE 2009 

RESOLUCIÓN N«> 009105 
198° y 149° 

El Ministro del Poder Popular para la Defensa, GENERAL EN JEFE GUSTAVO 
REYES RANGEL BRICEÑO, designado mediante Decreto N° 5.418 de fecha 09 de 
Julio de 2007, publicado en Gaceta Oficial de la República Bolivaríana de 
Venezuela N° 38.728 de fecha 18 de Julio de 2007, en ejercicio de las atribuciones 
que te confiere el artículo 77 del Decreto con Rango, Valor y Fuerza de Ley 
Orgánica de la Administración Pública, actuando de conformidad con lo establecido 
en los artículos 11, 87 y 89 de! Decreto con Rango, Valor y Fuerza de Ley Orgánica 
de la Fuerza Armada Nacional Bolivaríana, 

RESUELVE: 

figtJEBQ: ASIMILAR al grado de SUB-TENIENTE DE LA GUARDIA 
NACIONAL BOLIVARIANA, bajo la clasificación **A Dedicación Exclusiva", con 
antigüedad del 01 de enero de 2009, al Aspirante a Oficial JOSÉ GREGORIO 
MATA MARTÍNEZ, C.I.N° 9.427.026. 

SEGUNDO: Reconocer al SUB-TENIENTE DE LA GUARDIA NACIONAL 
BOLIVARIANA JOSÉ GREGORIO MATA MARTÍNEZ, C.I.N0 9.427.026, el 
lapso comprendido desde el 01 de marzo de 1988 hasta el 31 de diciembre de 
2008, es decir veinte (20) años y diez (10) meses de servicio activo, para efectos 
de previsión social y tiempo máximo de servicio activa 

Comuniqúese y publíquese. 

Por el Ejecutivo Nacional, 

GUSTAVO REYES RANGEL BRICEÑO 
General en Jefe 

Ministro del Poder Popular 
para' la Defensa 

REPÚBLICA BOLIVARIANA DE VENEZUELA 

MINISTERIO DEL PODER POPULAR PARA LA DEFENSA 

DESPACHO DEL MINISTRO 

Caracas, 0 5 ENE 2009 

RESOLUCIÓN N O 0 0 9 1 0 8 

198° y 149° 

B Ministro del Poder Popular para la Defensa, GENERAL EN JEFE GUSTAVO 
REYES RANGEL BRICEÑO, designado mediante Decreto N° 5.418 de fecha 09 de 
Julio de 2007, publicado en Gaceta Oficial de la República Bolivaríana de 
Venezuela N° 38.728 de fecha 18 de Julio de 2007, en ejercicio de las atribuciones 
que le confiere el artículo 77 del Decreto con Rango, Valor y Fuerza de Ley 
Orgánica de la Administración Pública, actuando de conformidad con lo establecido 
en los artículos 11, 87 y 89 del Decreto con Rango, Valor y Fuerza de Ley Orgánica 
de la Fuerza Armada Nacional Bolivaríana, 

RESUELVE: 

PRIMERO: ASIMILAR al grado de SUB-TENIENTE DE LA GUARDIA 
NACIONAL BOLIVARIANA, bajo la clasificación "A Dedicación Exclusiva", con 
antigüedad del OÍ de enero de 2009, al Aspirante a Oficial MIGUEL ÁNGEL 
MALDONADO CONTRERAS, CI.N° 8.993.320. 

SEGUNDO: Reconocer al SUB-TENIENTE DE LA GUARDIA NACIONAL 
BOLIVARIANA MIGUEL ÁNGEL MALDONADO CONTRERAS, C.I.N° 
8.993.320, el lapso comprendido desde el 01 de enero de 1987 hasta el 31 de 
diciembre de 2008, es decir veintidós (22) años de servicio activo, para efectos de 
previsión social y tiempo máximo de servicio activo. 

Comuniqúese y publíquese. 

Por el.S»SáÍHí**5ctonal, 

GUSTAVO REYES RANGEL BRICEÑO 
General en Jefe 

Ministro del Poder Popular 
para la Defensa 

REPÚBLICA BOLIVARIANA DE VENEZUELA 

MINISTERIO DEL PODER POPULAR PARA LA DEFENSA 

DESPACHO DEL MINISTRO 

Caracas, 0 5 ENE 2009 
198° y 149° 

RESOLUCIÓN N°009107 

El Ministro del Poder Popular para la Defensa, GENERAL EN JEFE GUSTAVO 
REYES RANGEL BRICEÑO, designado mediante Decreto Nc 5.418 de fecha 09 de 
Julio de 2007, publicado en Gaceta Oficial de la República Bolivaríana de 
Venezuela N° 38.728 de fecha 18 de Julio de 2007, en ejercicio de las atribuciones 
que le confiere el artículo 77 del Decreto con Rango, Valor y Fuerza de Ley 
Orgánica de la Administración Pública, actuando de conformidad con lo establecido 
en los artículos 11,87 y 89 del Decreto con Rango, Valor y Fuerza de Ley Orgánica 
de la Fuerza Armada Nacional Bolivaríana, 

RESUELVE: 

PRIMERO: ASIMILAR al grado de SUB-TENIENTE DE LA GUARDIA 
NACIONAL BOLIVARIANA, bajo la clasificación "A Dedicación Exclusiva", con 
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antigüedad del 01 de enero de 2009, al Aspirante a Oficial JAIRO ANTONIO 
MÉNDEZ SÁNCHEZ, C.I.N» 9.191.298. 

SEGUNDO: Reconocer al SUB-TENIENTE DE LA GUARDIA NACIONAL 
BOLIVARIANA JAIRO ANTONIO MÉNDEZ SÁNCHEZ, C.I.N° 9.191.298, el 
lapso comprendido desde el 01 de marzo de 1988 hasta el 31 de diciembre de 
2008, es decir veinte (20) años y diez (10) meses de servicio activo, paraefectos 
de previsión social y tiempo máximo de servicio activo. 

Comuniqúese y publíquese. 

Por el .a^SwA^Rjip/ial, 

GUSTAVO REYES RANGEL BRICEÑO 
General en Jefe 

. Ministro del Poder Popular 
para la Defensa 

REPÚBLICA BOLIVARIANA DE VENEZUELA 

MINISTERIO DEL PODER POPULAR PARA LA DEFENSA 

DESPACHO DEL MINISTRO 

Caracas, Q 5 ENE 2009 

RESOLUCIÓN NO 009108 
198° y 149° 

El Ministro del Poder Popular para la Defensa, GENERAL EN JEFE GUSTAVO 
REYES RANGEL BRICEÑO, designado mediante Decreto N° 5.418 de fecha 09 de 
Julio de 2007, publicado en Gaceta Oficial de la República Bolivariana de 
Venezuela N° 38.728 de fecha 18 de Julio de 2007, en ejercicio de las atribuciones 
que le confiere el artículo 77 del Decreto con Rango, Valor y Fuerza de Ley 
Orgánica de la Administración Pública, actuando de conformidad con lo establecido 
en los artículos 11, 87 y 89 del Decreto con Rango, Valor y Fuerza de Ley Orgánica 
de la Fuerza Armada Nacional Bolivariana, 

RESUELVE: 

PRIMERO: ASIMILAR al grado de SUB-TENIENTE DE LA GUARDIA 
NACIONAL BOLIVARIANA, bajo la clasificación "A Dedicación Exclusiva", cdn 
antigüedad del 01 de enero de 2009, al Aspirante a Oficial JULIO JAIMEZ 
JIMÉNEZ BRICEÑO, C.I.N° 11.716.080. 

SEGUNDO: Reconocer al SUB-TENIENTE DE LA GUARDIA NACIONAL 
BOLIVARIANA JULIO JAIMEZ JIMÉNEZ BRICEÑO, C.I.N0 11.716.080, el 
lapso comprendido desde el 01 de agosto de 1993 hasta el 31 de diciembre de 
2008, es decir quince (15) años y cinco (05) meses de servicio activo, para 
efectos de previsión social y tiempo máximo de servicio activo. 

Comuniqúese y publíquese. 

Por el Eje acional/ 

GUSTAVO REYES RANGEL BRICEÑO 
General en Jefe 

Ministro del Poder Popular 
para la Defensa 

REPÚBLICA BOLIVARIANA DE VENEZUELA 

MINISTERIO DEL PODER POPULAR PARA LA DEFENSA 

DESPACHO DEL MINISTRO 

Caracas, 05 ENE 2009 198° y 149° 

RESOLUCIÓN No 009109 

El Ministro del Poder Popular para la Defensa, GENERAL EN JEFE GUSTAVO 
REYES RANGEL BRICEÑO, designado mediante Decreto N° 5.418 de fecha 09 de 
Julio de 2007, publicado en Gaceta Oficial de la República Bolivariana de 
Venezuela N° 38.728 de fecha 18 de Julio de 2007, en ejercicio de ¡as atribuciones 
que le confiere el artículo 77 del Decreto con Rango, Valor y Fuerza de Ley 
Orgánica de la Administración Pública, actuando de conformidad con lo establecido 
en los artículos 11, 87 y 89 del Decreto con Rango, Valor y Fuerza de Ley Orgánica 
de la Fuerza Armada Nacional Bolivariana, 

RESUELVE: 

PRIMERO: ASIMILAR al grado de SUB-TENIENTE DE LA GUARDIA 
NACIONAL BOLIVARIANA, bajo la clasificación "A Dedicación Exclusiva", con 
antigüedad del 01 de enero de 2009, ai Aspirante a Oficial MANUEL 
ERNESTO APONTE CARIAS, C.I.N° 10.049.377. 

SEGUNDO: Reconocer al SUB-TENIENTE DE LA GUARDIA NACIONAL 
BOLIVARIANA MANUEL ERNESTO APONTE CARIAS, C.I.N» 10.049377, el 
lapso comprendido desde el 01 de mayo de 1989 hasta el 31 de diciembre de 
2008, es decir diecinueve (19) años y ocho (08) meses de servicio activo, para 
efectos de previsión social y tiempo máximo de servicio activo. 

Comuniqúese y publíquese. 

Por el EjBGUitas&acional, 

GUSTAVO REYES RANGEL BRICEÑO 
General en Jefe 

Ministro del Poder Popular 
para fa Defensa 

REPÚBLICA BOLIVARIANA DE VENEZUELA 

MINISTERIO DEL PODER POPULAR PARA LA DEFENSA 

DESPACHO DEL MINISTRO 

Caracas, 05 ENE 2009 198° y 149° 

RESOLUCIÓN NQ 009110 

El Ministro del Poder Popular para la Defensa, GENERAL EN JEFE GUSTAVO 
REYES RANGEL BRICEÑO, designado mediante Decreto N° 5.418 de fecha 09 de 
Julio de 2007, publicado en Gaceta Oficial de la República Bolivariana de 
Venezuela N° 38.728 de fecha 18 de Julio de 2007, en ejercicio de las atribuciones 
que le confiere el artículo 77 del Decreto con Rango, Valor y Fuerza de Ley 
Orgánica de la Administración Pública, actuando de conformidad con lo establecido 
en los artículos 11, 87 y 89 del Decreto con Rango, Valor y Fuerza de Ley Orgánica 
de la Fuerza Armada Nacional Bolivariana, 

RESUELVE: 

PRIMERO: ASIMILAR al grado de SUB-TENIENTE DE LA GUARDIA 
NACIONAL BOLIVARIANA, bajo la clasificación "A Dedicación Exclusiva", con 
antigüedad del 01 de enero de 2009, al Aspirante a Oficial OSWALDO 
ANTONIO GARCÍA RODRÍGUEZ, C.I.N° 11.226.577. 

SEGUNDO: Reconocer al SUB-TENIENTE DE LA GUARDIA NACIONAL 
BOLIVARIANA OSWALDO ANTONIO GARCÍA RODRÍGUEZ, C.I.N0 

11.226.577, el lapso comprendido desde el 01 de diciembre de 1992 hasta el 31 
de diciembre de 2008, es decir dieciséis (16). años y un (01) mes de servicio 
activo, para efectos de previsión social y tiempo máximo de servicio activo. 

Comuniqúese y publíquese. 

Por el EjecuüMS^Jacional, 

GUSTAVO REYES RANGEL BRICEÑO 
General en Jefe 

Ministro del Poder Popular 
para la Defensa 

REPÚBLICA BOLIVARIANA DE VENEZUELA 

MINISTERIO DEL PODER POPULAR PARA LA DEFENSA 

DESPACHO DEL MINISTRO 

Caracas, Q 5 £NE 2009 
198° y 149° 

RESOLUCIÓN N° 009111 

El Ministro del Poder Popular para la Defensa, GENERAL EN JEFE GUSTAVO 
REYES RANGEL BRICEÑO, designado mediante Decreto N° 5.418 de fecha 09 de 
Julio de 2007, publicado en Gaceta Oficial de la República Bolivariana de 
Venezuela N° 38.728 de fecha 18 de Julio de 2007, en ejercicio de las atribuciones 
que le confiere el artículo 77 del Decreto con Rango, Valor y Fuerza de Ley 
Orgánica de la Administración Pública, actuando de conformidad con io establecido 
en los artículos 11, 87 y 89 del Decreto con Rango, Valor y Fuerza de Ley Orgánica 
de la Fuerza Armada Nacional Bolivariana, 
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RESUELVE: 

PRIMERO: ASIMILAR al grado de SUB-TENIENTE DE LA GUARDIA 
NACIONAL BOLIVARIANA, bajo la clasificación "A Dedicación Exclusiva", con 
antigüedad del 01 de enero de 2009, a la Aspirante a Oficial MAYRA 
ALEJANDRA DELGADO IBAGUE, C.I.N0 14.265.894. 

SEGUNDO: Reconocer a la SUB-TENIENTE DE LA GUARDIA NACIONAL 
BOLIVARIANA MAYRA ALEJANDRA DELGADO IBAGUE, C.I.N0 

14.265.894, el lapso comprendido desde el 01 de octubre de 1999 hasta el 31 
de diciembre de 2008, es decir nueve (09) años y tres (03) meses de servicio 
activo, para efectos de previsión social y tiempo máximo de servicio activo. 

Comuniqúese y publíquese. 

Por el Ejecjtfvosj&cional. 

GUSTAVO RETES RANGEL BRICEÑO 
General en Jefe 

Ministro del Poder Popular 
para la Defensa 

MINISTERIO DEL PODER POPULAR 
PARALAAGRICULTURA 

YTEERRAS 
REPÚBLICA BOLIVARIANA DE VENEZUELA - MINISTERIO DEL PODER POPULAR PARA LA 
AGRICULTURA Y TIERRAS. INSTITUTO NACIONAL DE INVESTIGACIONES AGRÍCOLAS. 
PROVIDENCIA N* 112. CARACAS 12 DE DICIEMBRE DE 2008. 

Altos 198* y 149* 

El Presidente del Instituto Nacional de Investigaciones Agrícolas (INIA), en ejercicio de la 

atribución conferida en el numeral 1 del artículo 12 de la Ley del Instituto Nacional de 

Investigaciones Agrícolas, en concordancia con el único aparte del artículo 5 de la Ley del 

Estatuto de la Función Pública, y el articulo 17 de la Ley Orgánica de Procedimientos 

Administrativos, decide dictar la siguiente: 

PROVIDENCIA ADMINISTRATIVA 

Articulo 1: Se nombra al ciudadano CARLOS ENRIQUE VILLALOBOS MELENDEZ, titular 

de la cédula de identidad N* V- 6.828.760, como GERENTE DE ADMINISTRACIÓN Y 

SERVICIOS del INSTITUTO NACIONAL DE INVESTIGACIONES AGRÍCOLAS (INIA), en 

condición de Encargado, a partir del día 16 de diciembre de 2008. 

Comuniqúese y publíquese, 

% ! $ ' . , 
SmgtSh Decreto fA. £452 d* frcfw 3f d> Jufo d» 2007, 

PuMcado M GftCWte OC|iat Ate. « . 7 » A fcrfw 31 Ó»JUto <M 2007 

, í ¿JUARDO GILlPINTO 
Presidente del INDA 

MINISTERIO DEL PODER POPULAR 
PARA LA EDUCACIÓN 

DM/N° Caracas, 07 DE ENERO DE aoos-

198° y 149° 

De conformidad con las atribuciones establecidas en los artículos 5 numeral 2,19 
último aparte y 20 de la Ley del Estatuto de la Función Pública, concatenados 
con los artículos 34 y 77, numeral 26 del Decreto N° 6.217 con Rango, Valor y 
Fuerza de Ley Orgánica de la Administración Pública, de fecha 15 de julio de 
2008, publicado en la Gaceta Oficial de la República Bolivaríana de Venezuela N° 
5.890 Extraordinario de fecha 31 de julio de 2008, en concordancia con lo 
establecido en el artículo 1 del Reglamento sobre Delegación de Firma de los 
Ministros del Ejecutivo Nacional, dictado a través del Decreto N° 140 de fecha 17 
de septiembre de 1969, publicado en Gaceta Oficial de la República de Venezuela 
N° 29.025 de fecha 18 de septiembre de 1969, este Despacho dicta la siguiente, 

RESOLUCIÓN 

Artículo 1. Se designa al ciudadano OTTO LENIN PARADA ARGUELLO, 
titular de la cédula de identidad N° V- 13.550.324, Director de la Zona 
Educativa del estado Táchira, a partir de la publicación de la presente 
designación en la Gaceta Oficial de la República Bolivaríana de Venezuela. 

Artículo 2. Se autoriza expresamente al mencionado ciudadano, con el carácter 
que se le otorga mediante la presente Resolución; para que actúe como 
Cuentadante de la .Unidad Básica Zona Educativa de estado Táchira, 

bajo los números 05020, 06020, 07020, 08020, y 010020, de conformidad 
con la Resolución N° 154, de fecha 30 de diciembre de 2008, publicada en la 
Gaceta Oficial de la República Bolivaríana de Venezuela N° 39.089 de fecha 30 
de diciembre de 2008, mediante la cual se aprueba la estructura para la 
ejecución financiera del Presupuesto de Gastos de este Ministerio año 2009, y 
con lo dispuesto en el artículo 4 del Reglamento N° 2 de la Ley Orgánica de 
Régimen Presupuestario sobre avances y adelantos de fondos a funcionarios. 

Artículo 3. Se delega la firma de los actos y documentos que a continuación se 
especifican: 

1. Las certificaciones de calificaciones donde conste los resultados de evaluación 
educativa de los distintos niveles del sistema educativo, salvo lo relativo a 
educación superior. 
2. Las equivalencias de los planes de estudios vigentes cursados en el exterior en 
el nivel de educación media, diversificada y profesional. 
3. Las circulares y comunicaciones que emanen de esa Zona Educativa. 
4. La correspondencia postal, telegráfica e informática en reladón con las 
solicitudes elevadas a este Ministerio por particulares y demás instituciones 
públicas y privadas. 
5. La correspondencia para los funcionarios, docentes, administrativos y obreros 
dependientes de esa Zona Educativa. 
6. Expedir copia certificadas de los documentos que reposan en los archivos de 
la Zona Educativa, a solicitud de los interesados legítimos o de las autoridades 
competentes. 

Comuniqúese y Publíquese, 

<T HÉCTOR NAVARRO DÍAZ \ 
Ministradef'Poder Popular para la E d u c a d ^ 

MINISTERIO DEL PODER POPULAR 
PARA EL TRABAJO 

Y SEGURIDAD SOCIAL 
_ _ _ REPÚBLICA BOLIVARIANA DE VENEZUELA 

MINISTERIO DEL PODER POPULAR PARA EL TRABAJO 
' Y SEGURIDAD SOCIAL 

DESPACHO DEL MINISTRO 

<*«-. 31 DIC 2008 

*°Q3P 
198° y 149 

RESOLUCIÓN 

En ejercido de las atribuciones que me confiere el Decreto N° 6.012, de fecha 15 de abril de 2008 
publicado en la Gaceta Oficial de la República Bolivaríana de Venezuela N» 38.910, de igual fecha, y dé 
conformidad con lo dispuesto en el artículo 77, numeral 19 del Decreto No. 6.217, con Rango, Valor y 
Fuera de Ley Orgánica de la Administración Pública, en concordancia con lo establecido en el artículo 5, 
numeral 2 de la Ley del Estatuto de la Función Pública, procedo a designar a la ciudadana DAMARIS DEL 
PILAR LEÓN LÓPEZ, titular de la cédula de identidad N° V- 9.324.079, como Directora General de la 
Oficina de Administración y Gestión Interna de este Ministerio, a partir del 31/12/08, de acuerdo a lo 
previsto en el artículo 24 del Reglamento Orgánico del Ministerio del Trabajo y Seguridad Social De 
conformidad con los artículos 34 y 77 numeral 26 del Decreto 6.217, con Rango y Fuerza de la Ley 
Orgánica de la Administración Pública en reladón con lo previsto en el artículo 35 del Decreto No. 5.246, de 
fecha 20 de marzo de 2007, publicado en la Gaceta Ofldal de la República Bolivaríana de Venezuela No. 
38.654, de fecha 28 de marzo de 2007, sobre la Organizadón y Funcionamiento de la Adminlstradón 
Publica Nacional, y con el artículo 1° del Decreto 140, de fecha 17 de septiembre de 1969, publicado en la 
Gaceta Ofldal de la República Bolivaríana de Venezuela No. 29.025, de fecha 18 de septiembre de 1969, 
sobre el Reglamento de Delegación de Firmas de los Ministros del Ejecutivo Nadonal, se le delega la firma 
de los documentos que a continuadón se Indican: 

Contratos de Servíaos Básicos indispensables 
Contratos de Arrendamientos Construcdón de Obras, cuyo monto sea hasta anco Mil Unidades 
Tributarias (5.000 UT). 
Contratos de Bienes y Servidos, hasta Cuatro Mil Unidades Tributarias (4.000 UT) 
Certificadón de Acreendas No Prescritas, cuyo monto sea igual o inferior a Quinientas Unidades 
Tributarias (500 UT) 
Las drculares, memorandos, ofidos y comunlcadones Inherentes a su Direcdón, dirigidas a las 
ofidnas dependientes del Ministerio del Poder Popular para el Trabajo y Seguridad Sodal 
La correspondencia postal, telegráfica, radiotelégrafo o de cualquier otra naturaleza inherente a 
su Direcdón, en respuesta a solidtudes dirigidas al Despacho por los particulares. 
La correspondenda inherente a su Direcdón, dirigida a tos fundonarios subalternos, 
administrativos, judiciales, munldpá^de^los Estados y del Distrito Capital 
La certificación de la documentad¡P%pTC¿¡¡|iiiIIIILIÜtjjIa Dlrecdónra su cargo. 

Comuniqúese y Publíquese, 
Por el Ejecutivo Nadonal, 

• / / • • • 
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REPÚBLICA BOLIVARIANA DE VENEZUELA 

MINISTERIO DEL PODER POPULAR PARA EL TRABAJO 
Y SEGURIDAD SOCIAL 

DESPACHO DEL MINISTRO 

N° 6231 

Caracas, "81DIC2008 
198° y 149 

RESOLUCIÓN 

De conformidad con lo establecido en los artículos 9 y 51 del Reglamento N» 1 de la Ley 
Orgánica de la Administración Financiera del Sector Público, sobre »l Sistema 
Presupuestario procedo a designar a la ciudadana DAMARIS DEL PILAR LEÓN 
LÓPEZ, titular de la cédula de identidad N° V- 9.324.079, como Directora General de la 
Oficina de Administración y Gestión Interna de este Ministerio, como funcionario 
responsable de la unidad Administradora Central, para la ejecución financiera del 
presupuesto de gastos del ejercicio económico financiero de 2009, en sustitución del 
ciudadano JOSÉ ANTONIO BLANCO ROJAS, titular de la cédula de Identidad N° 
5 887 147 designado mediante la Resolución N° 5856 de fecha 02 de mayo de 2008, 

• publicada 'en la Gaceta Oficial de la República Bollvariana de Venezuela N° 38.923 de 
fecha 05 de mayo de 2008. 

Comuniqúese y Publíquese, 
Por el Ejecutivo Nacional, 

ROBERTÓl)ERNÁNDE»«í0l 
Ministro del Poder Populaftpftra 

Seguridad Sóij» 

MINISTERIO DEL PODER POPULAR 
PARA LA ENERGÍA Y PETRÓLEO 

REPÚBLICA BOLIVARIANA DE VENEZUELA 
MINISTERIO DEL PODER POPULAR PARA LA ENERGÍA Y PETRÓLEO 

DESPACHO DEL MINISTRO 

Caracas, Q g ENE 2009 001 198° y 149° 

De conformidad con los dispuesto en el numeral 9 del articulo 77 del Decreto 
con Rango, Valor y Fuerza dje Ley Orgánica de Administración Pública, en 
concordancia con lo dispuesto en el articulo 47 del Reglamento N° 1 del 
Decreto con Rango, Valor y Fuerza de Ley Orgánica de la Administración 
Financiera del Sector Público, sobre el Sistema Presupuestario, se aprueba 
la "Estructura Financiera del Presupuesto de Gastos" del Ministerio del 
Poder Popular para la Energía y Petróleo, para el Ejercicio Fiscal 2009, la 
cual estará constituida por la Unidad Administradora Central y las Unidades 
Administradoras Desconcentradas cuyas denominaciones se señalan a 
continuación: 

Unidad Administradora Central: 

DENOMINACIÓN 
Dirección de Administración 

Unidades Administradoras Desconcentradas: 

DENOMINACIÓN 
1.- Dirección Regional Maracaibo 
2.- Dirección Regional Zona Central 
3.- Dirección Regional Barcelona 
4.- Dirección Regional Barinas i 
5.- Dirección Regional Ciudad Bolívar 
6.- Dirección Regional Cumaná 
7.- Dirección Regional Maturín 
8.- Dirección Regional Falcón 

UAC 
00012 

UAD 
00051 
00052 
00053 
00054 
00055 
00056 
00057 
00058 

Comuniqúese y Publíquese, 

Por el Ejecutivo Nacional 

RÍAFAEL D. RAMÍREZ C. 
Ministro del Poder Popular 
para la Energía y Petróleo 

MINISTERIO DEL PODER POPULAR 
PARA LA COMUNICACIÓN 

Y LA INFORMACIÓN 

9¡£u¿t¿rí0-deí&Sdm @fyxda*/wa.la ^tSamutUau^y ¿* Jtye*m*<*>n, 

Caracas, 06 de enero de 2009 

198° Y 149° 

RESOLUCIÓN N° 002 

En ejercicio de las atribuciones que me confiere el Decreto N° 6.544, de fecha 4 de 
diciembre de 2008, publicado en Gaceta Oficial de la República Bolivariana de 
Venezuela N° 39.073, de esa misma fecha, en concordancia con lo establecido en 
el artículo 77, numerales 2, 12 y 19 del Decreto con Rango, Valor y Fuerza de Ley 
Orgánica de Administración Pública, publicado en Gaceta Oficial de la República 
Bolivariana de Venezuela N° 5.890, Extraordinario, de fecha 31 de julio de 2008, y 
en el artículo 5, numeral 2, artículo 19 en su último aparte y 20 de la Ley del 
Estatuto de la Función Pública; este Despacho, 

RESUELVE 

Artículo Primero: Designar como Directora General de Comunicaciones 
Presidenciales del Ministerio del Poder Popular para la Comunicación y la 
Información, a la ciudadana TERESA MANIGUA FERREIRA DE PINO, titular de 
la cédula de Identidad N° V-4.442.260, en sustitución de la ciudadana Leisbeth 
Coromoto Berríos León, titular de la cédula de identidad N° V-5.527.174, quien 
cesa en sus funciones. 

Artículo Segundo: La presente Resolución entrará en vigencia a partir de su 
publicación en la Gaceta Oficial de la República Bolivariana de Venezuela. 

Comuniqúese y publíquese, 

>Ingr3¿SSS^MXCDN ESCAfUCtft / / 
MINISTRO DEL PODER POPULAR PARA t*J/ 

COMUNICACIÓN Y LA INFOB 

@ty>úi¿Uxi@§!Uliuu4ana,de(%íiapue¿a 

Caracas, 07 de enero de 2009 

&* 

198° y 149" 

RESOLUCIÓN N« 005 

De conformidad con lo dispuesto en el artículo 84 de la Ley Orgánica de Procedimientos 
Administrativos, se procede a la corrección de la Resolución N° 001 de fecha 06 de enero 
de 2009, publicada en la Gaceta Oficial de la República Bolivariana de Venezuela N° 
39.092 de fecha 06 de enero de 2009, mediante la cual se designó a la ciudadana 
ADRIANA MORA ACEVEDO, titular de la cédula de identidad N° 12.069.039, como 
DIRECTORA GENERAL DE GESTIÓN INTERNA y CUENTADANTE RESPONSABLE 
DE LA UNIDAD ADMINISTRADORA CENTRAL PARA EL EJERCICIO FISCAL 
2009, del Ministerio del Poder Popular para la Comunicación y la Información, por cuanto 
se incurrió en error material, 

Donde dios: 

... en concordancia con lo estableddo en el artículo 77, numeral 12 del 
Decreto con Rango, Valor y Fuerza de Ley Orgánica de Administración 
Pública, publicado en Gaceta Oficial de la República Bollvariana de Venezuela 
N° 38.843, de fecha 31 de agosto de 2008, de conformidad con lo dispuesto 
en los artículos 47 y 51 del Reglamento N° 1 de la Ley Orgánica de la 
Administración Financiera del Sector Público sobre el Sistema 
Presupuestario, publicado en Gaceta Oficial de la República Bollvariana de 
Venezuela N° 5.781 Extraordinario, de fecha 12 de agosto de 2005; este 
Despacho, 

Debe decir: 

... en concordancia con lo estableddo en el artículo 77, numerales 2,12 y 19 
del Decreto con Rango, Valor y Fuerza de Ley Orgánica de Administración 
Pública, publicado en Gaceta Oficial de la República Bolivariana de Venezuela 
N° 5.890, Extraordinario, de fecha 31 de julio de 2008, y en el artículo 5, 
numeral 2, artículo 19 en su último aparte y 20 de la Ley del Estatuto de la 
Función Pública, de conformidad con lo dispuesto en los artículos 47 y 51 del 
Reglamento N° 1 de la Ley Orgánica de la Administración financiera del 
Sector Público sobre el Sistema Presupuestario, publicado en Gaceta Oficial 
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de la República Bolivariana de Venezuela N° 5.781 Extraordinario, de fecha 
12 de agosto de 2005; este Despacho, 

Y donde dice: 

UNIDAD ADMINISTRADORA CENTRAL 

Unidad 
Administradora 

OFICINA DE GESTIÓN 
ADMINISTRATIVA 

Código de 
Cuentadante 

00036 

Nombres y Apellidos 

ADRIANA MORA 
ACEVEDO 

C.I . N« 

V- 12.069.039 

Debe decir: 

UNIDAD ADMINISTRADORA CENTRAL 

Unidad 
Administradora 

DIRECCIÓN GENERAL 
DE GESTIÓN INTERNA 

Código de 
Unidad 

Administradora 
Central 

002 

- Nombres y 
Apellidos 

ADRIANA MORA 
ACEVEDO 

C.I. N° 

V- 12.069.039 

Se procede en consecuencia a una nueva impresión con la corrección antes indicada, 
subsanando los errores referidos y manteniendo el número y fecha de la Resolución. 

Comuniqúese y publíquese. 

ESCAMILLg 
PARALA 

INFORMACIÓN 

¿a> ^5omun¿aaat¿*it*£a 

Caracas, 06 de enero de 2009 

198° Y 149° 

RESOLUCIÓN N° 001 

En ejercicio de las atribuciones que me confiere el Decreto N° 6.544, de fecha 4 de 
diciembre de 2008, publicado en Gaceta Oficial de la República Bolivariana de Venezuela 
N° 39.073, de esa misma fecha, en concordancia con lo establecido en el artículo 77, 
numerales 2, 12 y 19 del Decreto con Rango, Valor y Fuerza de Ley Orgánica de 
Administración Pública, publicado en Gaceta Oficial de la República Bolivariana de 
Venezuela N° 5.890, Extraordinario, de fecha 31 de julio de 2008, y en el artículo 5, 
numeral 2, artículo 19 en su último aparte y 20 de la Ley del Estatuto de la Función 
Pública, de conformidad con lo dispuesto en los artículos 47 y 51 del Reglamento N° 1 de 
la Ley Orgánica de la Administración Financiera del Sector Público sobre el Sistema 
Presupuestario, publicado en Gaceta Oficial de la República Bolivariana de Venezuela N° 
5.781 Extraordinario, de fecha 12 de agosto de 2005; este Despacho, 

RESUELVE 

Articulo Primero: Designar como Directora General de Gestión Interna y Cuentadante 
Responsable de la Unidad Administradora Central para el Ejercicio Fiscal 2009 de este 
Ministerio del Popular para la Comunicación y la Información, a la siguiente funcionarla: 

UNIDAD ADMINISTRADORA CENTRAL 

Unidad 
Administradora 

DIRECCIÓN GENERAL 
DE GESTIÓN INTERNA 

Código de 
Unidad 

Administradora 
Central 

002 

Nombres y 
Apellidos 

ADRIANA MORA 
ACEVEDO 

C.I. N° 

V-12.069.039 

Artículo Segundo: Delegar en la mencionada ciudadana, las atribuciones y firmas de ¡os 
actos y documentos que a continuación se especifican: 

a) Aprobar, ordenar y tramitar los gastos, pagos que afecten los créditos que le 
sean asignados: al Ministerio del Poder Popular para la Comunicación y la Información, 
conforme a lo previsto en la Ley de Presupuesto y sus modificaciones y autorizar las 
modificaciones presupuestarias, según los montos, límites y conceptos requeridos por el 
Reglamento N° 1 de la Ley Orgánica de la Administración Financiera del Sector Púbjicp 

sobre el Sistema Presupuestario, en virtud de ello deberá registrar su firma autógrafa en 
la Oficina Nacional del Tesoro. 
b) Solicitar ante la Oficina Nacional de Presupuesto, la programación y 
reprogramación que afecte los créditos asignados al Ministerio del Poder Popular para la 
Comunicación y la Información, conforme a las previsiones de la Ley de Presupuesto, 
según lo establecido en el Decreto N° 3.776, de fecha 18 de julio de 2005. 
c) Aprobar y suscribir contratos de arrendamiento de inmuebles, contratos de 
comodato, contratos de servicios profesionales y contratos de seguros. 
d) Contratar la ejecución de obras, adquisición de bienes muebles y la 
prestación de servicios distintos a los laborales, conforme al Decreto con Rango, Valor y 
Fuerza de Ley de Contrataciones Públicas. 
e) Certificación de los documentos relacionados con los contratos y acreencias 
no prescritas. 
f) Aprobación de viáticos y pasajes nacionales e internacionales. 
•í) Las demás atribuciones que le confieran las leyes, reglamentos, resoluciones 
y otros actos normativos. 

La referida funcionaria presentará una relación detallada de los actos y documentos que 
hubiere firmado en virtud de esta delegación. 

Los actos y documentos firmados de acuerdo a lo establecido en la presente Resolución, 
deberán Indicar Inmediatamente, bajo la firma de la funcionarla delegada, la fecha y 
número de la Resolución y Gaceta Oficial en la cual haya sido publicada. 

El Ministro del Poder Popular para la Comunicación y la Información, podrá 
discrecionalmente, firmar los actos y documentos indicados en la presente Resolución. 

Artículo Tercero: La presente Resolución entrará en vigencia a partir del seis (6) de 
enero de 2009. 

Comuniqúese y publíquese, 

MINISTERIO DEL PODER POPULAR 
PARALAS TELECOMUNICACIONES 

YLAINFORMATICA 
REPÚBLICA BOLIVARIANA DE VENEZUELA 

MINISTERIO DEL PODER POPULAR PARA LAS 
TELECOMUNICACIONES Y LA INFORMÁTICA 

DESPACHO DE LA MINISTRA 

rj°004 Caracas, " 2 de enero de 2009 
198° y 149° 

RESOLUCIÓN 

En ejercicio de las atribuciones que me confiere el Decreto sobre Organización y Funcionamiento de la 
Administración Pública Nacional, publicado en la Gaceta Oficial de la República Bolivariana de 
Venezuela N° 38.654, de fecha 28 de marzo de 2007 y el Decreto N" 5.791, publicado en Gaceta 
Oficial de la República Bolivariana de Venezuela N° 38.843, en fecha 4 de enero de 2008; en 
concordancia con lo establecido en los artículos 34, 40 y numerales 2, 12, 19 y 26 del artículo 77 del 
Decreto con Rango, Valor y Fuerza de Ley Orgánica de la Administración Pública, publicado en 
Gaceta Oficial de la República Bolivariana de Venezuela N° 5.890 Extraordinario, de fecha 31 de julio 
de 2008; conjuntamente con lo establecido en el numeral 2 del artículo 5, articulo 19 y el numeral 6 del 
articulo 20 de la Ley del Estatuto de la Función Pública, publicada en Gaceta Oficial N° 37.522 de 
fecha 06 de septiembre del 2002; y lo dispuesto en los artículos 47, 48 y 51 del Reglamento N° 1 de la 
Ley Orgánica de la Administración Financiera del Sector Público sobre el Sistema Presupuestario, 
publicado en Gaceta Oficial de la República Bolivariana de Venezuela N° 5.781 Extraordinario, de 
fecha 12 de agosto de 2005, este Despacho, 

RESUELVE 

Artículo Primero: Designar al ciudadano JERUSS RAMÓN AROCHA CONTRERAS, titular de la 
Cédula de Identidad N° V-14.680.173, como Director General de Gestión Administrativa del 
Ministerio del Poder Popular para las Telecomunicaciones y la Informática. 

Artículo Segundo: Designar como Cuentadante Responsable de la Unidad Administradora Central 
para el ejercicio Fiscal 2009, al siguiente funcionario: 

Unidad 
Administradora 

OFICINA DE GESTIÓN 
ADMINISTRATIVA 

Código de 
Cuentadante 

00001 

Nombres y Apellidos 

JERUSS RAMÓN 
AROCHA CONTRERAS 

C.I. N -

V- 14.680.173 

Artículo Segundo: Delegar en el mencionado ciudadano, las atribuciones y firmas de los actos y 
documentos que a continuación se especifican: 

a) Aprobar, ordenar y tramitar los gastos y pagos que afecten los créditos que le sean asignados al 
Ministerio del Poder Popular para las Telecomunicaciones y la Informática, confonne a lo previsto en 
la Ley de Presupuesto y sus modificaciones, y autorizar las modificaciones presupuestarias, según los 
montos, límites y conceptos requeridos por el Reglamento N° 1 de la Ley Orgánica de la 
Administración Financiera del Sector Público sobre el Sistema Presupuestario, debiendo registrar su 
firma autógrafa en la Oficina Nacional del Tesoro, para tales fines. 

b) Solicitar ante la Oficina Nacional de Presupuesto, la programación o reprogramación que afecte los 
créditos asignados al Ministerio del Poder Popular para las Telecomunicaciones y la Informática, 
confonne las previsiones de la Ley del Presupuesto, según lo establecido en el Decreto N° 3.776 de 
fecha 18 de julio de 2005. 

c) Aprobar y suscribir contratos de arrendamiento de inmuebles, contratos de comodato, contratos de 
servicios profesionales y contratos de seguros. 

d) Contratar la ejecución de obras, adquisición de bienes muebles y la prestación de servicios distintos 
a los laborales, conforme al Decreto con Rango, valor y Fuerza de Ley de Contrataciones Públicas. 

e) Certificación de los documentos relacionados con los contratos y acreencias no prescritas. 

f) Aprobación de viáticos y pasajes nacionales e internacionales. 

g) Las demás atribuciones que le confieran las leyes, reglamentos, resoluciones y otros actos 
normativos. 

De conformidad con lo establecido en el artículo 6 del Reglamento de Delegación de Fuma de los 
Ministros del Ejecutivo Nacional, de fecha 17 de septiembre de 1969, el referido funcionario 
presentará una relación detallada de los actos y documentos que hubiere firmado en virtud de esta 
designación. Los actos y documentos firmados de acuerdo a lo establecido en la presente Resolución, 
deberán indicar inmediatamente, bajo la firma del funcionario delegado, a la fecha y número de la 
Resolución y Gaceta Oficial en la cual haya sido publicada, según lo establecido en el artículo 40 del 
Decreto con Rango, Valor y Fuerza de Ley Orgánica de la Administración Pública. 
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La Ministra del Poder Popular para las Telecomunicaciones y la Informática, podrá discrecionalmente, 
firmar los actos y documentos referidos en la presente Resolución. 

La presente Resolución entrará en vigencia a partir de su publicación en la Gaceta Oñcial de la 
República Bolivariana de Venezuela. 

Comuniqúese y Publíqm 

O ELIZABETH HERNÁNDEZ 
del Poder Popular para las 

lunicadones y la Informática 
N" 5r792, del 4 de enero de 2006 

Oficial N* 3&S43. del 4 de euro de 2008 

CONTRALORXA GENERAL 
DE LA REPÚBLICA 

REPÚBLICA BOLIVARIANA DE VENEZUELA 

CONTRALORÍA GENERAL DE LA REPÚBLICA 

Resolución 
N° 01-00- 0 0 0 Q 0 9 

Caracas. 0 8 EME. 20 ÍW 
198'y 149° 

CLODOSBALDO RUSSIÁN UZCÁTEGUI 
Contralor General de la República 

CONSIDERANDO 
Con fundamento en la competencia establecida en los artículos 287 y 289 de la 
Constitución de la República Bolivariana de Venezuela, en concordancia con los 
artículos 4 y 32 de la Ley Orgánica de la Contralorfa General de la República y 
del Sistema Nacional de Control Fiscal. 

CONSIDERANDO 
Que los artículos 176 de la Constitución de la República Bolivariana de 
Venezuela; 102 de la Ley Orgánica del Poder Público Municipal; 27 de la Ley 
Orgánica de la Contralorfa General de la República y del Sistema Nacional de 
Control Fiscal, señalan que los Contralores Municipales serán designados por el 
Concejo o Cabildo, mediante concurso público que garantice la idoneidad y 
capacidad de quien fue designado o designada para el desempeño del citado 
cargo. 

CONSIDERANDO 
Que mediante Oficio N° 07-00-598 de fecha 05-12-2007, suscrito por la 

r Directora General de Control de Estados y Municipios, de conformidad con la 
•• competencia delegada por el Contralor General de la República, prevista en el 
numeral 7 del artículo 12 de la Resolución Organizativa N° 4 (Gaceta Oficial de 
la República Bolivariana de Venezuela N° 38.178 del 3/05/2005), se ordenó la 
revisión del concurso convocado por el Concejo Municipal del Municipio 
Pedernales del estado Delta Amacuro, para la designación del Contralor 
Municipal del mencionado Municipio. 

CONSIDERANDO 
Que de la actuación fiscal practicada, ordenada medíante Memorándum de 
Designación Nos. 07-00-261 de fecha 05-12-2007 y 07-00-040 de fecha 
20-02-2008, cuyos resultados están contenidos en Informe Definitivo 
N° 07-02-28 de fecha 09-12-2008 se determinó, entre otros aspectos, los 
siguientes: 

1. No se evidenció, la convocatoria al Concurso Público, prevista en el 
articulo 3 del Reglamento vigente para ese momento, el cual prevé que 
"El concurso deberá ser convocado por el Concejo Municipal o el Cabildo 
( . . ) dentro de los treinta (30) dias hábiles siguientes al vencimiento del 
período para el cual fue electo el Contralor saliente, a la fecha de 
producirse la vacante absoluta del cargo, o a la creación de una 
Contralorfa Municipal o Distrital". En consecuencia, de la interpretación al 
contenido del referido artículo, se desprende que existe un acto 
motivado previo al inicio del procedimiento, el cual es denominado 
convocatoria, y cuyo cumplimiento debe realizarse en el orden 
cronológico establecido en la normativa aplicable y en acatamiento de los 
lapsos descritos. 

2. Ahora bien, de la revisión efectuada a los Curriculum Vitae con sus 
respectivos soportes de los miembros suplentes del jurado en 
representación del Concejo Municipal, se determinó que la ciudadana 
Dumidia Josefina Astudillo París titular de cédula de identidad 

N° V - 8.976.553 y el ciudadano Marcos Gascón, cédula de identidad N° 
V- 10.834.569, no poseen los títulos universitarios requeridos en el 
numeral 4 del articulo 14 del Reglamento sobre los Concursos Públicos 
para la Designación de los Contralores Distritales y Municipales, y los 
Titulares de las Unidades de Auditoria Interna de los Órganos del Poder 
Público Nacional, Estadal, Distrital y Municipal y sus Entes 
Descentralizados. 

3. Del análisis realizado por este Organismo Contralor a los resultados del 
concurso para optar al cargo de Contralor Municipal, se evidencio que, 
ninguno de los aspirantes posee la experiencia en materia de control 
fiscal, razón por la cual debió declararse desierto, de acuerdo a lo 
previsto en el articulo 41 ejusdem. 

4. Ahora bien, en cuanto a los resultados arrojados por el Jurado 
Calificador, tenemos que el ciudadano Jorge Kajalle. titular de la cédula 
de identidad N* 9.879.077, resulto ganador del Concurso Público de 
Contralor Municipal de esa entidad local, por cuanto ocupaba el primer 
lugar de la lista por orden de mérito remitida al Concejo Municipal por el 
Jurado Calificador. 

5. No obstante, para el momento de la designación como Contralor 
Municipal de esa entidad local del ciudadano Jorge Kajalle, se verificó 
que el mismo no cumplía con el requisito de poseer al menos tres (03) 
años de experiencia en materia de control fiscal, razón por la cual debió 
ser rechazado en la fase previa de verificación de los requisitos mínimos 
para participar, y no proceder a la evaluación de sus credenciales 
aplicando los criterios de capacitación, experiencia laboral y entrevista de 
panel. Tal afirmación se constató, por no existir soportes que acrediten 
que el ciudadano Jorge Luis Kajalle, titular de la cédula de identidad 
N° 9.897.077 en el periodo comprendido desde diciembre del año 1990 
hasta febrero de año 1993, naya tenido vinculo laboral con la Contralorfa 
Municipal del Municipio Anaco, contrariamente a lo indicado en 'su 
curriculum vitae, lo que trae como consecuencia que en la etapa de 
formalización de la inscripción por parte del referido ciudadano, entregó 
documentación presuntamente falsa, para optar al cargo de Contralor o 
Contralora Municipal, en este sentido, la conducta asumida por el referido 
ciudadano, atenta contra la ética pública y la moral administrativa; y 
podría además configurar indicios de carácter personal. 

6. Aunado a lo anterior, esta Contralorfa General de la República, en fecha 
25 de mayo de 2007, declaró la responsabilidad administrativa y civil del 
ciudadano Jorge Luis Kajalle, asi como la sanción de inhabilitación para 
el ejercicio de funciones públicas por un periodo de cinco (05) años, 
contados a partir de la fecha de la notificación. 

CONSIDERANDO 
Que los hechos y omisiones descritos con antelación constituyen graves 
irregularidades a los fines previstos en el articulo 32 de la Ley Orgánica de la 
Contralorfa General de la República y del Sistema Nacional de Control Fiscal. 

RESUELVE: 

rSinf ™ S ! 0 r d e n a a l C o n c e j o " " " ^ P 3 1 ^ 1 Municipio Pedernales del 
estado Delta Amacuro, revocar, de conformidad con el principio de au otutela 
administraba el concurso público convocado para la designada del l ° a r de 

r t S S \, M U n ¡ C Í p a l d e l M u n i c i p i 0 P e d e m a l < * del estado Déte Ama™ ro y 
proceder a la convocatoria de un nuevo concurso para la designadóndehSaí 
del órgano de control fiscal extemo dé ese Municipio. " " " a * 1 3 0 0 " ae> ™lar 

^ E G U w N 5° Í S e a d v i e r t e q u e d e n o ejecutar la presente resolución se 
procederá de conformidad con lo previsto en el articuto 92 de l a ^ y Oraánira 

Rscal. G e n e r a ' d e ' a R e p Ú b l ¡ C a y d e l S i s t e m a Nadonafde C o Z 

TERCERO: El Contralor General de la República Impondrá a los responsables 
de las irregulandades antes descritas, las multas señaladas en d a t f c X w de 

Cumpla 

.0$)ftsBA\itf RÚSSIÁN UlCATEGUI 
•rtralor Gpneral de la República 
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LEY DEL 22 DE JULIO DE 1941 

Art. 11.- La GACETA OFICIAL, creada por Decreto Ejecutivo del 11 
de octubre de 1872, continuará editándose en la Imprenta Nacional 
con la denominación GACETA OFICIAL DE LA REPÚBLICA DE 
VENEZUELA. 

Art. 12.- La GACETA OFICIAL DE LA REPÚBLICA DE VENE
ZUELA, se publicará todos los días hábiles, sin perjuicio de que se 
editen números extraordinarios siempre que fuere necesario; y debe
rán insertarse en ella sin retardo los actos oficiales que hayan de 
publicarse. 

Parágrafo Único.- Las ediciones extraordinarias de la GACETA OFI
CIAL tendrán una numeración especial. 

Art 13.- En la GACETA OFICIAL DE LA REPÚBLICA DE VENE
ZUELA, se publicarán los actos de los Poderes Públicos que deberán 
insertarse y aquéllos cuya inclusión sea conveniente por el Ejecutivo 
Nacional. 

Art. 14.- Las Leyes, Decretos y demás actos oficiales tendrán carácter 
de públicos por el hecho de aparecer en la GACETA OFICIAL DE LA 
REPÚBLICA DE VENEZUELA, cuyos ejemplares tendrán fuerza de 
documentos públicos. 

El DIRECTOR GENERAL DE LA IMPRENTA NACIONAL Y GACETA OFICIAL 
DE LA REPÚBLICA BOLIVARIANA DE VENEZUELA advierte, que esta publicado.! 
se procesa por reproducción fotomecánica directa de los originales que recibe del Conse
jo de Ministros, originados en los diferentes Despachos deja Administración Pública y 
que por consiguiente, sus trabajadores gráficos no son responsables de inserciones cuyos 
originales lleguen en forma defectuosa. 

v////y//////////////////////////M^^^ 

A LA V E N T A 
• Constitución de la República Bolivariana de Venezuela 

• Ley de Creación, Estímulo, Promoción y Desarrollo 
del Sistema Microfinanciero, 

• Ley Orgánica de Telecomunicaciones, 
• Compendio - Ley de Creación, Estímulo, Promoción y Desarrollo 

del Sistema Microfinanciero - Ley Especial de Asociaciones Cooperativas, 
• Ley de Tierras y Desarrollo Agrario, 

• Ley Orgánica de Hidrocarburos, 
en las taquillas de la Gaceta Oficial 
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